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Instructions for use

Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully
before use and keep it for future reference. This manual contains valuable
information to help you understand the functions of the product and the
instructions for use in order for you to enjoy a safety and comfortable
motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.

The contents of this manual are subject to change without notice.

The illustrations in this manual may differ from the actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or
copying of this manual without written permission is strictly prohibited.
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Arahan penggunaan

Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini
dengan teliti sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan
masa depan. Buku panduan ini mengandungi maklumat penting bagi memban-
tu anda memahami fungsi produk dan arahan penggunaan agar anda dapat
menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa. Wakil atau
pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini
hilang. Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubah-
an tanpa notis. llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada
produk sebenar. Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengelu-
aran semula atau penyalinan buku panduan ini tanpa kebenaran adalah
dilarang sama sekali.
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This product is a motorcycle helmet.

Do not use it for any purposes other than riding a
motorcycle. If you use the helmet for any other
purpose, it may not provide sufficient protection in
case of an accident.

No helmet can protect the wearer against
all foreseeable high speed and low speed
impacts.

For maximum head protection, the helmet must fit
properly and the retention system must be
securely fastened under the chin. The helmet
should allow sufficient peripheral vision when
secure on your head. If your helmet is too large, it
may slip or move on your head while riding. This
could cause your helmet to come off in an
accident or obstruct your vision while riding
resulting in personal injury or death. To learn to
properly wear and secure your helmet, see the
booklet “How to Use Your Helmet Properly” that is
packed with your helmet.

The contents of this manual are subject to change
without notice.

The illustrations in this manual may differ from the
actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI
CO., LTD. Reproduction or copying of this manual
without written permission is strictly prohibited.
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The terms “right” and “left” in
this manual are from the
point of view of a rider who is
wearing the helmet.
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I DFER Confirm the Packed Items
AEGERELeDE A=Y PR/BRDT X THI>TW After opening the product box, please confirm that [J
B EERERL TLIEEN, all parts and accessories are included. 2

1. ANILXYR 1. Helmet ug;

2. PINLOCK® EVO lens 2. PINLOCK® EVO lens P
3. FLAH—-K 3. Breath Guard g‘
4. FH—T> 4. Chin Curtain

5. NILXAYRANYT 5. Helmet Bag

6. BURERE 6. Instruction Manual

7. &&~¥ZaTl 7. “How to use your helmet properly”

8. E-3&2J(XL—7. . 714UV ZA AT DH) 8. Warning label (E-3 tag: for ECE R22 Products)

9. SHOEImdAFTvH— 9. SHOEI logo stickers (2)

10. E>OvoEe> 10. PINLOCK® Pin

1. ¥—EAV—IL 11. Service Tool

12. Ua>#A)L 12. Silicone Oil

——————=

=
HOW TO USE
OUR HELMET PROPERLY 11
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Y GECREM) (& EEFOERMREDE
DICTEBLEITRIFESNDIEEBBOLET D its cushioning material in case you need to
REEINDHEIEESICRVELLLELTL ship the product or its parts for repair. If
72E0N, you dispose of these materials, please
follow the proper laws and regulations.

We recommend that you save the box and




ERBD&FR Parts Description
1.07 7 A>57—20 1. Lower Air Intake

2 FIOAL— 2. Defogger Ventilation System
3. YoNAY—OvsL/N— 3. Sun Shield / Visor Lock Lever
4. CNS-1>—JLK 4. CNS-1 Shield / Visor

5. QSV-2H4 /N1 — 5. QSV-2 Sun Shield/ Visor

6. YN Y —HRILA— 6. Sun Shield / Visor Holder

7. 7IIN—IF7 AVT—0 7. Upper Air Intake

8. Il 8. Shell

9. HERNZAF— 9. Impact Absorbing Liner

10. kv IT7 7Ry
11, —JILRXR—=2Z

12, G2 NAHF—L/N—

138. FYANIY T (HZVEH)

7 8 9 10

4—|

o— |

Defogger Ventilation System

10. Top Air Outlet

11. Shield/ Visor Base

12. Sun Shield/ Visor Lever
13. Chinstrap

£/ Close
78/ Half Open

TLRH—F

[ English N
Installing the Visor/Peak
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The breath guard reduces fogging of the
shield/visor caused by breathing.

To install the breath guard, use the
following procedure.

Installing the Breath Guard

As shown in the drawing, insert the breath guard
in the space between the defogger ventilation and
the mask liner. After installing the breath guard,
confirm that it is firmly fixed.

Removing the Breath Guard

Pull the breath guard from the space between the
defogger ventilation and the impact absorbing
liner. When you pull out the breath guard, the
back side of the window beading may come off. If
this happens, grab the window beading between
the thumb and the forefinger and return it to its
location.

7YIN=T7A 27—~ /Upper Air Intake

Y

NATZAF—
Mask Liner

Defogger Ventilation

Ny I 77 N~ Top Air Outlet

BA/ Close

7

B/ Open

O7 I7+>7—7%/Lower Air Intake

N FlL—2aream<e . BUDEDPRELHI
AT BRERBICSO TR EDIFREL 2
VI BEanHIET.

Opening the vents on the helmet can
cause an increase in noise levels.

g NAYNERBEREZREI. TLAH—NE
B W TLLEW A=Y DS ALY D
ENUTHIRT BRI D HYET .

Do not carry or hold the helmet by the
breath guard. The breath guard may come
off, causing the helmet to drop.

) AVFAWVOERSE

Applying Silicone Oil
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For better sealing of the shield/visor, apply the
enclosed silicone oil on the window beading. First,
remove any dirt or dust, then apply a small
amount of oil to the designated part as per

ERBDENDHBDT. R
AVF AN BB T AEWMOTLE
T BICRBICTERLEZEL
Ted BHMBAY T F U A EHE
HLET .

drawing. Wipe away any
excess oil. If silicone oil stains
the shield/visor, it may
obstruct your view. Check for
adequate lubrication regularly.
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Chin Curtain

The chin curtain reduces the influx of air turbulence and wind noise
into the helmet’s chin area. The chin curtain is detachable. The chin
curtain can be removed or installed by using the following procedure.
Removing the Chin Curtain

From the cheek pad brackets, pull out the notches found near both
ends of the plate. Do not twist or pull it hard, otherwise the plate notch
may be damaged.

Installing the Chin Curtain

Install the cheek pads before installing the chin curtain. With turning
the bottom beading up and over, fix the plate notch (A) securely in the
boss of the front cheek pad bracket as per Drawing 1. Insert the plate
between the shell and the impact absorbing liner from one end to the
other and fix the pate notch in the boss of the other end of the chin
curtain (Drawing 2). After the installation, make sure the chin curtain is
installed in position as in Drawing 3.

A\ WARNING

1. With the chin curtain is installed, the sound from nearby vehicles
will be reduced. Please be aware of this while riding.

2. Do not carry or hold the helmet by the chin curtain. The chin
curtain may come off, and the helmet may drop.
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CNS-1 Shield/ Visor

Before using the shield/visor for the first time after
purchase, remove the protective film from the shield / vi-
sor.

If you pull the CNS-1 shield/visor completely down, the
shield/visor tab will clasp the hook. We recommend that you
use the shield / visor in this position while riding your motorcycle
(Drawing A).

Slightly Opened Position

In case the shield/visor is fogged, the fog can be removed by
setting the shield / visor to slightly opened position as in Drawing
B and riding a motorcycle at low speed to circulate air within the
helmet.

WARNING

Do not ride a motorcycle at high speed with the shield / visor in
slightly opened position. The shield / visor can be fully opened
unexpectedly and can be very dangerous.

Removing the CNS-1 Shield/Visor

1. Open a shield/visor to fully opened position as per Drawing
1.

2. Lift a shield/visor pulling a trigger down and release hooks
(A) and (B) as per Drawing 2. Then, remove a shield/visor
moving hook (C) to an arrowed direction as per Drawing 3.

3. Do in the same manner for the other side.

B#<55/English
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Installing the CNS-1 Shield/ Visor

1. Adjust a shield / visor to fully opened position and
insert shield / visor hook (C) as per Drawing 4.

2. Press arrowed areas of a shield/visor indicated
in Drawing 5 until it clicks. Then, insert hooks (A)
and (B) securely into positions indicated in
Drawing 6.

3. Do in the same manner for the other side.

4. Open and close a shield/visor a few times and
make sure that all the hooks are fixed securely.

A\ WARNING

If the hook and gear are not securely fastened in the
shield/visor base, the shield/visor may come loose
while riding and an accident may unexpectedly
occur. After installing the CNS-1 shield/visor, open
and close the shield/visor a few times to confirm that
the hook and gear fit securely. With the shield/visor
completely closed, confirm that the shield/visor tab is
clasped by the hook.

7voL—Ilb
Hook rail
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Important Notice about Handling the CNS-1 Shield/ Visor

1

3.

. Do not use tinted or spectra shield/visor

and sun visor together. Or, your vision will
be limited and can be very dangerous.

. Dirt and scratches on the shield/visor may

obstruct your view while riding and can be
very dangerous! If the CNS-1 shield/visor
gets dirty or scratched, stop using it
immediately. Remove the shield/visor and
clean or replace it.

The CNS-1 shield/visor should be cleaned
with a solution of mild, neutral soap and
water. Rinse well with pure water then wipe
dry with a soft cloth. Do not use any of the
following cleaning materials: hot water
over 40°C; salt water; any acidic or alkali
detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or
any cleaner containing organic solvents. If
any of these cleaners are used, the
shield’s/visor’s chemical nature may be
altered and safety may be hindered.

. Do not ride with a shield/visor that is fogged.

This may obstruct your view and can be very
dangerous. If the CNS-1 shield/visor is
fogged, open the lower air intake to circulate
air within the helmet and remove the fog from
the shield/visor. Use of the PINLOCK® EVO
lens is also effective in stopping fog.

. Always use SHOEI’s genuine PINLOCK® EVO

lens for CNS-1. For fitting PINLOCK® EVO
lens, please read instructions enclosed in it.

6.

7.

Remove the protective film before using the
shield/visor for the first time.

After cleaning or replacing the base plates,
close the shield/visor and make sure that it
touches the window beading in all around. If
there is a gap between the shield/visor and
the window beading, adjust a position of the
base plate and eliminate the gap, because it
may cause roll-in of wind or noise.

8. For tightening screws, apply No.2 size Phillips

head screwdriver vertically and rotate it
carefully. If improper sized screwdriver or
electric screwdriver is used, a screw head
may be broken. Use a genuine screw made of
aluminum for replacement. If a screw is
tightened too much, it may be broken.
(Recommended torque: 80 cN'm or about 8
kgf-cm)

v X X

|

Size D,
HE B B

9. Do not place any sticker or tape in the

shield’s/visor’s field of vision.
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Adjustment of the CNS-1 Shield/Visor

@ Align the center of the hole in the lower base plate with the
center of the lower screw hole (Drawing 1) and tighten the
screw temporarily.

@Next, align the center of the hole in the upper base plate
with the center of the upper screw hole (Drawing 2). Place
the washer on the base plate and tighten the screw. Firmly
tighten the lower screw to fix the base plate (Drawing 3).

@Follow the same procedure to install the other side.

Oinstall the shield/visor. Confirm that the hooks fit firmly into
the hook rails.

@Close the shield/visor and check that the window bead
completely seals up the shield/visor in all around.

If there is a gap between the shield/visor and the window
beading.

Remove the shield/visor and adjust the position of the base
plate on either side of the helmet. To adjust, loosen both
screws and move the plate slightly toward the direction
indicated in the Drawing 4. Tighten the screws and fix the
base plate. Once again, install the shield/visor and check that
the window bead completely seals up around the shield/visor.
If the gap still remains, follow the same procedure to adjust
the position of the base plate on the other side of the helmet.

After adjusting the position of the base plate, close the
shield/visor and confirm that the shield/visor tab is clasped by
the hook. If the base plates are not installed properly, the
shield/visor tab may not clasp the hook. Also, make sure that
the shield/visor and the shell of the helmet are not scratching
each other when opening and closing.

If the shield/visor is in too close touch with the window

Left side

Washer

beading.

Remove the shield/visor and adjust the base plates.
Loosen both screws of a base plate and move the plate
slightly toward the direction indicated in the Drawing 5.
Follow the same procedure for both base plates. Install

Shield/visor tab

the shield/visor and check that it opens and closes
smoothly and there is no gap between the shield/visor and the
window beading.
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YUNAF—LN—
Sun Visor Lever

Lock Lever

oy LN—

QSV-2 Sun Visor

QSV-2 sun visor can be opened and closed as the lock levers for
sun visor on both sides are in downed position (Drawing 1).

Do not pull the levers up except when removing and installing the sun
visor. When using a helmet with the lock levers being in upped
position, the sun visor cannot be opened and is dangerous. Do not
move the sun visor lever with the sun visor lock lever in the pulled-out
position. It could cause the mechanical malfunction of the sun visor
and the sun visor might not function properly.

The QSV-2 sun visor can be opened and closed by sliding the sun visor
lever on the left side of the shell. To open the sun visor, pull the lever
down until it stops in the position shown in Drawing A. If the sun visor is
not fully open, it may slip down and close unexpectedly during riding due
to vibration or other phenomena and your view may be obstructed.

Hl Removing the QSV-2 Sun Visor

1. Make sure the lock levers on both sides for the sun visor are in
downed position. In case, the lock levers are in pulled-up position,
push them down as per Drawing 1.

2. Lower the QSV-2 sun visor by sliding the sun visor lever
(Drawing 2).

3. Pull the lock levers on both sides for the sun visor up by using
the service tool as per Drawing 3.

4. Hold the sun visor and use service tool to widen the space
between the sun visor holder and the sun visor as per Drawing
4. Detach the sun visor by rotating it in the direction shown by
the arrow.

5. Follow the same procedure for the other side.

Lock Lever

uwm—,.

HY—EAY—I
Service Tool

H—E2AY -
Service Tool
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M Installing the QSV-2 Sun Visor

1. Make sure the lock levers for the sun visor are in downed
position. In case, the lock levers are in pulled-up position,
push them down as per Drawing 5.

2. Slide the sun visor lever to the position shown in the drawing 6.

3. Pull the sun visor lock levers up by using the service tool as
per Drawing 7 for both sides.

4. As shown in Drawing 8, insert the convexed part @ at the
bottom edge of the QSV-2 sun visor into the holder. While
rotating the sun visor upward, press the rounded part @ of the
sun visor into the holder until you hear it clicks.

5. Follow the same procedure for the other side.

6. Remove any fingerprints on the sun visor by wiping with a
soft, dry cloth.

7. After the installation, make sure to push the lock levers on
both sides for the sun visor down (Drawing 9).

A\ WARNING

If the sun visor is not installed properly, it may drop unexpectedly
during riding and obstruct the rider’s vision. After installing the
QSV-2 sun visor, raise and lower the visor several times to
confirm that the protruding section of the sun visor is fit securely
in the holder’s opening. Confirm that there is no space between
the sun visor and the holder.

Ay LN—=
Lock Lever

YUNAF—LN—
Sun Visor Lever

0w 7 LN—
Lock Lever

Lock Lever
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Important Notice about Handling the QSV-2 Sun Visor PINLOCK® EVO lens

PINLOCK®"EVO lensZ ZERADBZEIE.
PINLOCK® EVO lensicE#Eh T 2 RRHAS

[ English N
PINLOCK® EVO lens

7. Dirt and scratches on the sun visor may obstruct
your view while riding and can be very

If you are using the PINLOCK® EVO lens,

1. Only raise or lower the sun visor by
A read the instruction manual that comes

using the lever. Never raise or lower

the sun visor
directly with your
hands. This may
damage the sun
visor’s raising and
lowering mechanism.

. Do not pull the sun visor levers up except when

removing and installing the sun visor. The sun
visor cannot be opened or closed completely as
the lock levers are in upped position when using
a helmet. It may obstruct your view and can be
very dangerous. Always use a helmet with the
lock levers for the sun visor in downed position.

. Do not move the sun visor lever with the sun

visor lock lever in the pulled-out position. It
could cause the mechanical malfunction of the
sun visor and the sun visor might not function
properly.

. The QSV-2 sun visor is designed to provide

shade only and cannot function as a
shield/visor. Do not ride with the shield/visor
open and using only the sun visor.

. Do not use the sun visor together with

sunglasses, as this will dangerously darken
your view!

. Raise the sun visor while riding at night, through

a tunnel, or any other low-light condition.

dangerous! If the QSV-2 sun visor gets dirty or
scratched, stop using it immediately. Remove
the sun visor and clean or replace it.

8. The QSV-2 sun visor should be cleaned with a

solution of mild neutral soap and water. Rinse
well with pure water then wipe dry with a soft
cloth. Do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt
water; any acidic or alkali detergent;
benzine, thinner, gasoline, or other organic
solvents; glass cleaner; or any cleaner
containing organic solvents. If any of these
cleaners are used, the sun shield’s/visor's
chemical nature may be altered and safety may
be hindered.8.The QSV-2 sun visor has
undergone anti-fogging treatment but may
develop fog in low temperatures or high
humidity. In this case, open the lower air intake
to circulate air or raise the sun visor.

. The QSV-2 sun shield/visor has undergone

anti-fogging treatment but may develop fog in
low temperatures or high humidity. In this case,
open the lower air intake to circulate air or raise
the sun shield/visor.

10.QSV-1 sun visor cannot be used for GT-Air II.

Use the QSV-2 sun visor for GT-Air II.

11.Under certain storage conditions, humidity may

cause the outer surface of the sun visor to
become white. If this happens, take a soft, dry
cloth like one for cleaning eyeglasses and wipe
the sun visor to restore it to its original condition.

12.Do not attach any stickers or tape on the QSV-2

sun visor. They may obstruct your view.

ETELSEEY,

packed with it.

A 1707 ADS—ILRICPINLOCK®EVO lens
ERELIRET. REETRRLAEVWTLE
E{AN

2.PINLOCK® EVO lensid. > —ILREUBHEDEPT (N
METTETLVBO T BRURNIEHERBL T
=0,

3.PINLOCK® EVO lenszf 75L&, EELEHICLD
TIEERDIBTONBEIREMDBET .

4.PINLOCK® EVO lensid. RE7 )L L&IEHL TER
LT<7EE,

5.PINLOCK® EVO lensld. > —hEEETERINT 5
ZERKIBWRYIEDHREFEELE T LHLEER
ZRBEDRYPT VEET TNILXYNADEE
ENTREHIRLEIKERT TS — M EaFRARE R0
ICUAPRUDRET HEDPHIET . ICLHPRYD
RETDERADPPBITONARRBBRTIOT.AF
IFA>T—0%RFN. S —INERIFTZ) LTI
AYIAERIBRL ICLAPRYZRYBRVTE
=0

6.CNS-1DPINLOCK® EVO lenszs#EneH a1,
DKS301&ZBALIZEL,

*PINLOCK®(E. PINLOCK SYSTEMS B.V.O%Eix
HETT.

1. Daytime use only. Never use PINLOCK®
EVO lens at night. If the PINLOCK® EVO
lens is used with a clear shield/visor, its light
transmission ratio will be approximately 80%.
This value does not meet the light transmission
standards in the U.S. (VESC-8, 85%), or
Europe (ECE R22, 80%), so this accessory is
for ,daytime use only“ in these jurisdictions.
2.The PINLOCK® EVO lens is made of a material
that is easier to scratch than the outer
shield/visor. It should be treated with great care.
3. The PINLOCK® EVO lens may obstruct the
rider’s view in some riding positions.
4.Remove the protective film before using the
PINLOCK® EVO lens.
.The PINLOCK® EVO lens demonstrates high
effectiveness in stopping fog by absorbing
moisture. However, if the helmet is used
continuously with the lower vent in the closed
position in low-temperature, high-humidity
conditions, the lens can become saturated with
water vapor causing streaks and fog to appear.
If streaks or fog appears, it may obstruct your
view and be very dangerous! In this case, open
the lower air intake and/or open the shield/visor
to circulate air within the helmet to remove the
streaks and fog from the helmet.
. Purchase DKS301 for CNS-1 for replacement of
PINLOCK® EVO lens.

*PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK
SYSTEMS B.V.
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Service Tool

P—ERY—IUE AT OHBEICERLET .
- YN —DESL
(TQSV-24 > N\A P — | &aB8]R)
- A B—OLNR=AH/N—DESL
(1> E&—aLERIHFBEE | EBR)

Service tool is the tool to be used in following
cases.
+ Removing sun visor
(Refer to ,Removing the QSV-2 Sun visor®)
+ Removing intercom base cover
(Refer to ,When Installing the Intercom®)

- PINLOCK® EVO lensDaf%&rs
(THZ2R)

PINLOCK® EVO lensDFEAEICD

WTIE PINLOCK® EVO lensicEHED

BUREAEESRL T<ZE,

+ Adjusting PINLOCK® EVO lens
(Refer to the Drawing)

When adjusting PINLOCK® EVO

lens, read the instruction manual

that comes packed with it.

Y—EAY—I
Service Tool
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Replacing Interior Parts

AEROEm Y5 LA
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FlEREET (M2) . RICHRE T —0/SYRT S vh
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(a) PSHLTLEZ, # (a) ZRMUF T REBETHE
(b) ZE EICHIZIR<E. TL— M EMRIAT BRTREMD

WO S AN
Center Pad

B#<55/English

F—1/SUN(F)
Cheek Pad (R)

F—o/)8y K (k)
Cheek Pad (L)

F—=IINRT Sy (A)
Cheek Pad Bracket (A)

R GTAVAN
Ear Pad

FUANTYTHN—

Chinstrap Cover

R GZAVAN
Ear Pad

FUANTYTHN—

Chinstrap Cover

HRBE I A—/NYN F=I NN (ER)  FU A
FYTAN—=(ER) AV —/NRERYAL TESIZED
TEET . ATV /NYURERTZHIET DAY
DHERETHIEDTERY . ARDATFERESRL
T EBBRERRICTOTLEEN BV E— /YR F—7
INYRCFVANTYTHN—F BT TN TREL TTER
BV ARERIBT B[R TRREBROOA.
ELWSAZDEDEHKHIZELN,

Center pad, right and left cheek pads, right and
left chinstrap covers, and right and left ear pads
can be removed for washing. You can also adjust
the fit of your helmet by switching to the optional
pads. Look at the list and drawing of interior parts
and check whether the parts are installed or
removed. Be sure to always fix the center pad,
cheek pads, and chinstrap covers prior to riding.
If necessary, use the following table to order the
proper interior parts to adjust the fit of your
helmet.

@Y1 X /Helmet Size s M L XL XXL
#7323 (FD%) / Optional (Firm fit) s13 M13 L13 XL13 XL9

g;é;;;v K 8% Standard ) Mo L9 XL9 XL5
F 73> (§8) / Optional (Loose fit) S5 M5 L5 XL5 —
F72> (ZD8) /Optional (Firm fit) 39 35

ghgfk Qaé F 12 Standard 35 31
Z 73> (#&) / Optional (Loose fit) 31 —

- FU YNGR YA ZHA Y TT BIRE MY A X
THEEERELEVBRIEF -2/ k31, 2Dz
BAFF—0/\RB9 GUH T3 /3 =) IZ38 LT
<FEEGN

C A=/ NIRRT A X TREVES  CREADRR.
BFREEDONLAYSDY A %R TTEELN,

+ The same cheek pads can be used with all helmet
sizes. For M size helmet example, choose cheek pad
size 31 if you want a looser fit and size 39 for a firmer
fit (both are optional parts).

+ Center pads varies by helmet size. Confirm the size of
your helmet prior to making a purchase.

HYET DT, TEBLEELY,

2. 4¥—NyROBRYSHL
ADFRDNE RDEINCF =0/ S IN=ADDF| &R E.
AV —/NYREER)HLET (K4) . RIS BUER
TERWSLET,

Removing Interior Parts

-

. Removing the Cheek Pads

Unfasten the 3 snaps to remove the pad from
the cheek pad base (Drawing 1), and pull the
notch (a) from the cheek pad bracket (A)
(Drawing 2). Next, pull the notch (b) from the
cheek pad bracket (B) as per Drawing 3. Do not
pull it hard. Be sure to pull the front notch (a)
out first. If you pull out the rear notch (b)
before pulling out notch (a), the plate may be
damaged.

2. Removing the Ear Pads
Unfasten the 4 clasps on the plate from the
cheek base, as shown in drawing 4. Remove the
ear pad. Remove the other ear pad in the same
manner.

F—=UINWRT Sy (B)
Cheek Pad Bracket (B)

F—o/ k=2 | 4
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3. Removing the Center Pad
Remove the center pad by unsnapping 2 snaps
at the rear of the helmet first (Drawing 5), and
pull the front portion of the center pad from
center part as per Drawing 6.

4. Removing the Chinstrap Covers
Remove the cheek pad then unfasten the
chinstrap cover snap. Remove the cover from the
chinstrap (Drawing 7). Remove the other chinstrap
cover in the same manner.

FUANTYTHIN—
Chinstrap Cover

FUANTYT 7
Chinstrap

1Y —/vR

Ear Pads

A=/ RE ALY SAANDRDEZAAER T B
BEEEALET.

AV —=/NYRIFE S LD PIRET T . BRWAIL 5 BRI
FiE TREOBRYALE | BLOTREORIHI A &2
B,

The ear pads are designed to reduce wind noise.
To remove or install the ear pads, see the
,Removing and Installing Inner Parts“ section.

AV —/\WREREBETBHEFIDEPNAIDE
DPREFIVNEEIABD T BERHIFF TR
LTz,

With the ear pads are installed, the sound
from nearby vehicles will be reduced.
Please be aware of this while riding.

AEROE Y 4135

1. F LAY THN—OBRY 1T
FUANTYTHN—FEALBTY . MY FIER8EBRL. 7>
ANV TTRBL HFVEBDN T BE TRV IESDIAHET .

2. &2 2—/Sy ROV H1F
BIBRERD T L —h Dz T S 7 vMihbE () (REICEHDET
BOMTET (R10~12) . TDHEBRBED2DADAY I %
DFVEEDTBETIDIAAET (K13).
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FUANTYTHIN—
Chinstrap Cover

FUANTYS
Chinstrap

8

Bracket

TZvh ;/:ate

Installing Interior Parts

1. Installing the Chinstrap Covers
A chinstrap is interchangeable right and left. Pass the
chinstrap through a chinstrap cover and snap each other
until you hear it clicks (Drawing 8).

2. Installing the Center Pad
Adjust the side of the front plate to bracket (Drawing 9),
and slide and insert the plate into a gap of bracket
(Drawing 10-12). Snap the two snaps into place in the rear
of the center pad as per Drawing 13.

3. Installing the Ear Pads
The ear pads are interchangeable for right and left sides.
Place ear pad section (A) between the center pad and the
impact absorbing liner as per Drawing 14. Insert the 4
clasps on the plate in the notches of the cheek base. Fix
the ear pad in place. Install the other ear pad in the same
manner.

A —/3wR
Ear Pad
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Important Notice about
Handling Interior Parts

N

F—0)NYRT SV (B)
Cheek Pad Bracket (B)
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4. Installing the Cheek Pads

Before installing the cheek pads, make sure
that the 3 hooks are positioned properly shown
in Drawing 15. They may not be hooked if they
are not positioned properly.

Identify a right and a left pad. Insert the notch (b)
into a boss of a cheek pad bracket (B) located at
the rear of the helmet (Drawing 16) and slide it
toward the back of the helmet. Then, do
frontward and insert the notch (a) into a boss of
a cheek pad bracket (A) as per Drawing 17.
Make sure to slide the plate in toward the back
of the helmet completely as inserting the rear
section (Drawing 16), otherwise the notch (a)

F—=UINRT Sy (A)
Cheek Pad Bracket (A)

1. 7R DIFDHIASK B S UISRB N T DL EFF
B, TOWNSATOTLEEE WV RV T D FVEEDT
BETEBAERIFFI T,
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BEK-BEEERTINHIEDRR -0
F—=HIV - FOMDOERER-HFAI)—F—F.
AHBAFEECY ) —FT—RRERALRVTIESLY,

1. When fastening or unfastening the snaps, you
should hold near the snaps and treat carefully.
Fasten the snaps firmily until they click in place.

2. You can clean the inner parts by hand washing

them or by washing them in a washing machine
after placing them in a laundry net. Please treat
them carefully when washing. Use lukewarm
water. Gently squeeze the parts with a dry towel
and dry them in the shade. To prevent damage
to the plastic areas of the interior parts, do not
wring them strongly and do not fold or bend the
plastic areas. Take special care if you are using
a washing machine. Do not dry the interior parts
with a clothes dryer, blow dryer, or any other
type of mechanical dryer, as heat can damage
the material. The impact absorbing liner
(polystyrene foam section) should be wet with a
soft cloth dipped in a solution of mild neutral
soap and water and then wiped. Allow time for
the impact absorbing liner to dry in the shade.
Do not dry the impact absorbing liner in the
sunlight or use any type of mechanical dryer, as
the impact absorbing liner is extremely sensitive
to heat. If the impact absorbing liner is exposed
to high heat of any kind, contact your dealer or
SHOEI directly for a safety evaluation. To
prevent damage, do not use any of the
following cleaning materials: hot water over
40°C; salt water; any acidic or alkali
detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or any
cleaner containing organic solvents.
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Chinstrap

may not fit into the boss. Cover

After the plates are inserted, pass the chinstrap
through the hollow section of the cheek pad
(Drawing 18). Fasten the snaps in @ to @
order by pressing the head of the snaps firmly
from the pad side until they click in place. Insert
the corner of the cheek pad (C) to the boss of
the cheek pad base as per Drawing 19, and
fasten the snap @ by pressing down the head

of the snap. Install the cheek pad on the other \V/
side in the same manner.
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When Installing the Intercom

When installing the intercom, remove the intercom base
covers. As to the battery, place it into the battery space at
the rear bottom of the helmet.

For installing and removing the intercom, please refer to
the instruction manual of the intercom you use.

Removing Intercom Base Cover
Insert the service tool in the gap between the intercom
base and the cover with pushing the tab down and at the
same time, sliding the cover down in the direction of the
arrow A shown in Drawing 1. Sliding down the cover
directly below may damage the base.

Installing the Intercom Base Cover

Align the upper side of the cover with the base line on the
intercom base (Drawing 2).

Slide the cover up onto the base in the direction of the
arrow shown.

(>&—L \ \

N—=AH/N— N

Intercom

Base Cover H—2Y—)

Service Tool
P24
Tab
N=AT1>

Base Line
) N2/ —D LT

Upper side of cover
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ALY MDY XERBDIDNHLBH D Ny T U—=AX=ABH/N—%&
FANSBIZHLET . Ny T U—AR=2FHN—EBMI A L7z /Ny T —
AR=RIZADTWB Ty 2 a> ERIALTZE N,

N T = AR—=ZRAHN—OBRY) T
INY T =AR=ZBH/N=DY X (BHFR) % RAD I DAL Xy MAIDE
ERICELIAG DFVEEDTHETILAAEY (H5D).

BRA
=R

oA VRA—ALETHERICKEZE A VEZ—ILPERKBOZTERTEIC
SOTRABRDENBCAGLEZTENBYET ., SHERICH 2> T,
AROEZHMEMNALOICEERELTILEL,

oA Y Z—=ALENLAY MTESHF TOEWEEIE BT EA2—0 L
N=RAN=ENYT)=ZAR=ZRBAN=ZEN)V Xy MR 2
RETHERLTLEEL,

o V2= LI AT SHOEIHRDGT-Air IEARFDEDETHER
CREV HERBRKICODWVWTIE.SHOEID YT 7 H A+
(https://www.shoei.com) & ZHERRL fEE LN,

o VA—LECTHERICEDHIIC. CHERICES A V2 — O LOBRIKA
EERBTEFTF LTV e A V2 —DLREOERIFZWNIC DOV TIE
ERENZ A2 — I LOERGBEEZSBLTILEL,

Removing the Battery Space Cover

Lift up the battery space cover pushing the tab in the direction of
the arrow in Drawing 3. After removing the cover, remove the
cushioning material from the space.

Installing the Battery Space Cover

Insert the hooks (3 points) of the battery space cover into the
fixed holes of the battery housing (Drawing 4) until they click into
position (Drawing 5).

A\ WARNING

eWhen using the intercom, the sound from nearby vehicles can
be impaired depending on the volume settings of the intercom
and its connecting devices. Be sure to adjust your volume
accordingly so that your hearing is not impaired.

eWhen the intercom is not installed to the helmet, be sure to use
the helmet with the intercom base covers and the battery space
cover equipped.

eBe sure to use SHOEI recommended intercom exclusively
designed for GT-AirI. For information about SHOEI
recommended intercoms, please refer to SHOEI official website

(https://www.shoei.com/) .

eFor information about handling the intercom, please refer to the

instruction manual of the intercom you use.
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E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System)
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DEBER/NRIHA DD BZICNIAYNERYNS ZENTEEY AT A
T9.

BREICF— UV RENT (S BTV ANy T EESHEIML. Z1
A—DBEEDBDBEOKIICNINXYIEREZ FNETEHD (K1) 285,
H2CRENIEABICIN =V 12— TEF|BRVET . (kF 2 h—F D
KESNTVWBBAIR. IN—Y 1YY — 873 &R TEAITF O H—T %
B)HLTL/2E W)
IN—VIVY—BTER|DRBIETF—V/NYRDAY DN FAE—D
ANIXYRNEWDTDREDEENAIXYNTEDS/ N NEF|ERZENTE
£ RFROF =0/ REELEIICHLET .

F—UINUREHNT EZE BTN AYNELODY EIRER . TA X —DEEER%E
FHEBNKDERLTEEL,

E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System)

E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System) is a mechanism for
emergency personnel to remove the cheek pads.

To remove a cheek pad in an emergency, cut or undo a chinstrap
first. While holding the helmet firmly so that the rider’s head may
not move, take emergency tab (Drawing 1) and pull it to a direction
indicated in the drawing 2. (If the chin curtain is installed, it must be
removed before using the emergency tab.)

Pulling the emergency tab will release snaps and allow a cheek
pad to be pulled out through the bottom of the helmet while it is still
on the rider’'s head. Repeat the same procedure to remove the
other side.

Be sure to hold the helmet firmly and pay full attention not to move
the rider’s head while removing the cheek pads.

-

AXIIDSF—I NV REBIZRSEE . FBD
FTHFAAYMEEELTIEEL,

2. RFEAOF—INYREERLTLEEV. FHA

DERLAAZBRIFIF =) LW TLEEZD,

1. Make sure to hold the helmet firmly by
your hand when pulling out cheek pads.

2. Use genuine SHOEI cheek pads only and
never use non-SHOEI parts.

-2~
=8

1. ETRIRERERL RV TEELY,
2. BB AVTFTVALEDBHTF—I/N\YRERY
AT EZITRFERALEVTIEZL,

ENCY USE O
P%MEE?%B 'AND REMOVE CHEg‘I{IEXD

A WARNING

1. Never pull the emergency tab while
riding.

2. Do not use Emergency Quick Release
System when removing a cheek pad for
maintenance.

- 4 ZDRTYN—ENXY MDPSHDBELVTLEZYD,
v Never peel these stickers from a helmet.

EE .
A g%

Enotish

A\ WARNING

1. ZRADEAIS. Y —IVREAD TV IDHERICIEED
TLBDHERL TEELY,

222 8— NN F =TSR FUANTY T RN
B INTEELTTRALEZ .

BALAYRBROY —ILROBEFANIC. 40CEBAD
K- BEEERTNHIEDRR- R0
F—=HIV L FOMOFEHBR- TRV )—F—
E.FRBHESEV )T -RIBERLEVLTE
EWV INEPHBETDE ALY ORI
EHEL. R WIS EEZ /T rIREUEDHIET .

4 EFPICHBELERICEZENG. RET DERREE
BRLU.TRICHFETELRIRYET DT, THPPIC
EOBROTLSZE,

5. —ILRPYUNAY —PREERZET DRI AT
MIESBREEALTZE,

1. Before use, check that the shield/visor hooks
and gears are fit firmly.
. Be sure to always wear the center pad, cheek

N

pads, chinstrap covers when using the helmet.

w

. When cleaning and caring for the helmet and
shield/visor, do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt
water; any acidic or alkali detergent;
benzine, thinner, gasoline, or other organic
solvents; glass cleaner; or any cleaner
containing organic solvents. If any of these
cleaners are used, the helmet’s chemical nature
may be altered and safety may be hindered.

. If insects become stuck to the helmet during
riding and are left in place, the helmet surface
may be corroded. They should be removed
promptly.

. Be sure to use SHOEI genuine parts when
replacing the shield/visor, sun visor, or inner
parts.
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EE.

N=YVA P

Engiish

Parts List

ERPIBAE LTTRF 7o a > /=Y EEkdL\
EFET.

N=YIBORRIE. BRSh TOSRRGHEEZ IR
72ELN,

o CNS-1 >—JL N

® ONS-1 =L RRX=2TL— K2 (k)
e QRSA EX

® QSV-2 N1 H—

o PINLOCK® EVO lens (DKS301)
o FYN=IFA>T—7

e FH—T

e JLAH—NK

o & —/\y N

o F—2/\v KN (k)

© FUANTY THN— (BE)

o (—/\v K (Bk)

These optional parts are available for repair or
replacement.

To replace the parts, read the instruction manual
that comes packed with the parts.

e CNS-1 Shield/Visor

e CNS-1 Shield/Visor Base Plates2 (right and left)
e Q.R.S.A. screws

e QSV-2 Sun visor

e PINLOCK® EVO lens (DKS301)
e Upper Air Intake

e Chin Curtain

o Breath Guard

e Center Pad

e Cheek Pads (right and left)

e Chinstrap Covers (right and left)
e Ear Pads (right and left)

s
anuasviinau x] glo] FHAL 31
asadausnansluussyfio  Z& HEe| stel 32
Aasunagudiv Zt5io| Wzl 33
ASAAYA 0P 34
AsTadvdiudatau A2 22 AIS WY 34
sinuAsauAY E{op7H 35
uiinnn/aziiv CNS-1 CNS-14E 36 - 37
dafnadrdaianAunis? AE FZol 2k5k FoAret 38 - 39
2v1uninnIn/neiiv CNS-1
nsdiuniinnin/nziiv CNS-1  CNS-1 AEo| =X 40 - 41
unuiivuaa QSV-2 QSV-2 AMH}o|X| 42 - 43
sadvtnadrdaianfAunist QSV-2 MHLO|X| F|20f| 2Het Z=o|Atet 44 - 45
aAvruunnuiivuan QSV-2
1ausd PINLOCK® EVO PINLOCK® EVO lens 46
A3aviiaiingesnun Mu|A E 46
Asildaududrunalu LHI| agtof] chai 47
asaaadusdruniatu L] 22| iy 48 - 49
wHUsaYY Hu= 49
ANSAaGvAULaasAN Lo Zh=h iy 50 - 51
sadvinadrdaianAuni L] FZoil 2t FoAkst 52
s3an1sdudrunalu
ANsAadvauLaasAaN QIE{AH S Fakst oj 53 - 54
E.Q.R.S. (szuulaaugniiu) E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System) 55
ALiiau E<inl 56
snadiafiusdiu HESE 57

30



Lo

: = ~ = —
auasviinau o olo] FMAR. fsFaUSILANS TUUSFTIA U ZZ HE2| &l
waafaeifidauunniisfuduiusainsunuaue 0] 422 QEH[0| #ollL|Ct wSndanaesussasud 2 HES Mes £ B8 U 2430| MR 50 YK &l
g miuingustasdaug L2 SXO2 AISIA| DA, O SEoR of dAs njanasIdeuiitudnuaraunsahivuneginsudu FAR.
Yo d o 2510 Al S La2io| 25| U3 orS A Ol
uanwvﬁa'a]mm‘mu‘i‘immmuauﬁ ‘ Agst Al Al 22 SHO| S25| AHIR 28 + S 1. vannilsfe 1. &
PP S p
mﬂam’tm{aganusnijlxawﬁugmznfiiugqﬂfuq L SoN0| BE o 7158 T4 i KAe] SHORSE 2 taud PINLOCK® EVO 2. PINLOCK® EVO lens
mnnenaliannsalimsuntedldeinaiismeiioingiivng
i ! AHBAE HSsHE A2 BIHsELIC 3. MEnaYN 3. 0K
o a_x o . oz 25 s3g stz Zoig2|7| s Asls ozZ|of i E{0}7
“Difivannfissaaialaauisalnilasauldan o m°:‘EI + e ot ot : X EAi N 4. wnseuAN 4. =0k
pS 51 = 7l = = CiCHg] ' a W
nusvilznziiananisallaldannsel HES LEA T EES & OfRfiSl HEs) of FEA2. 5. quldvanntiari 5 A
e o . oS of2|of ™S mf FHAIOF} "‘-E-°| EEEHOF ghch ™ =
“Biddaanusigeudanusacn =n= o= T ° . 6. gilonsldau 6. XYM
4 ot olo| L{F 3T Hio|30 Ef L mf &sio] HISHE 1 u . -
o 1 X A
dentsloiidnfiseiiussiibnmgan Qoni, 12 ola AR Al He0| HHKIIILL AOFE e 7. gilonruaonde 7. QFRMEA
mnnisiedesnsziuetnmenuasfesinszuudaiuivinal o] o101 LA 51 AlBrol slolo] SILICt oS e 8. namiow (e E-3: lawsunaide AaUTud ng) 8. E-3 Ef71 (2o A[o}, Ta|m, Ejo] ~ZS0H 3
EonspE LA 7t50| A0 Fak 2 Aol flolo] ELch dslg sHtEA i
mnndsfomsiiimiddeusnulagseusssznmsusadiuega ABats YU2 WA NBWE HZH FUML. dIM 9. aninafdydnual SHOEI (2 9. SHOEI 231 28174 il
Ty o o ]
E T S, 717HE L8 oln glo] HMAE £ ASLICH HYMof H2 10. @&dn PINLOCK® 10. PINLOCK® =l g
wnwmnﬁiﬁwammlwwzﬁﬁuiﬂ HE S TED CE 4 UASLIC 11. m%aaﬁaﬂﬁﬁnm 1. MH|IA & =
nsneveInmnuL . MRiMe| MRS FABIAL SHOEIO FSELIC, 2 HYNE 1. thihdaTen 12. M= 02
wnneaungnseiueguufsvrresnamar Ul - e et 1o ot : . A2|2 oY
SEtoz B EE BAE S ¢S5 2RI,

FomilivnnisfovesnamaaosnyniingUavn
viauntwinuidounsiud
danalinauldSunaiurtedunTinld
dwiumsanuuayiavionilsivvesnnednauvingay
Wangmuenas “msldnumnnisiovesnmuesamnge”
fuuusmeniumndsiuve s

iovmesgiioatiuilonafinsidbundadilaglisndudons
alvivsy
sdsznaulugiioativiiorauansndlunnuinfousisse
anavisdmiugiientiuilifuves SHOEI Co, LTD.
ﬁmv‘w’w%ﬁﬁaﬁﬂﬁﬂLm«’jﬁaaﬁuﬁmalﬂlﬁ%’uawymﬂumaﬁ’w
aldhusegradinun

HOW TO USE
OUR HELMET PROPERLY

Teuves “an” uag “dhe”
Tudileatuiinnsananyuesesy
Fuidsalavannisivil

5 7 8 10 12

2 FSHEYMo| BI|E ", Ee

SO A2 Ah i = = =)
ds & YEjolM =HEXL 2 vauuzthlinanfiundesuas faaiunsuunnlildluns A RZAR, AEIS 22| Al Sof AIRE 2
som o) e

o= “RjE70| ChSEH|CH A mwnmmaamiawamnmwmwmu‘im A QEE Jls3t 3t HEelAl A2 ARSI, H7[sHA

7 2
LWDWJ‘IS:JTT?IE]N W?ﬂﬂmﬁlﬂiﬂﬂjﬁﬁjgmﬁju ZA0||= || w2t SHE:
nqm‘uQummungwmwm%amﬂuwmm‘um

32



33

T e
S - =
Arasunadiusdiu Zteo| izl ANSAIYAN [opzH
1. desaudnduans 1. 20{ oflof 2lEfo|a ninauntiganmsiinihainmemelafivnamiihnn/ngd F0ps 20| ofsh HE0 2ol Mals RS FAYLC
o — a o ° 1 ' & = Xlx}SH | = e Fx}SH

2. sruuszuienavini 2. C|Z2AE msAnfsnSnagnaninsavihlenudunousieluil TOPHE Tafe ofl= ofeHe] Yo FALICE

3. Audenunulaian 3. Muto|X & 2l

4. wihnn/ngda CNS-1 4. CNS-14AlE rsBadendensn [Py EA

5. URUTIUAN QSV-2 5. Qsv-2 HHOIX] aavmsaswn . I 20| FOPHS ClZRAES OFAS LHER Afolo
6. FATULNUTILAR 6. MHIO|N & aoaninaunidnivludesinssewineinssugonmavdniuag

e o P 9 Ny PST Il 20| ALICL e & [0PKTL 2
7 fesaninduuy 7. o oflof QlEfjo| =2 Hurids fafuandugunim nisnnsfindansaagn T SN

2 LA P DHHEX| BHolsH F=AIA

8. waenvann 8"?'5—! _ anaoUidudnlaiunsbaliognaiung LER nTE

9. Fugaduusenszunn 9. 54 &= LiEx
10. FosaupDNRIUUY 10. & 0flof orat a0pj ga)

11, gruminin/neds

12. Mudsuiidann
13. a@183nA19

4—|

o— |

3EUUTZUIEDINIAVI AL
CZ2AE

11, AIE BO|A ANTAaANISAAYA
12. Muto| 2iluf famsnyneanaindesinssnindissueeimevinthuasy
1382 ugaduusINTzUNN WeRnfn1naynesn

FuvdsresrauiNn TN MgARBNINGAIEY

ynniiamauil Tl daasihifuimeudyunszan
udldndudnlulushumingy

ClZ2AE{Q} DFAT LARHR] AFO[OIIA] ROPHE 474 wjiL|ch
TOPHE Y2 of TolA FHH{olM FnR QHZO| LIS
ASLICE 0]2{ AR0ll= FNRE FHot 22 YEl2 =S
A3 FHAIR.

o 4>

Fuidy
OpAZ LRI

Ua/ga

I

3|

— U/l
3
Aulna /g

Fosaudauuu/olE oo lEjo|=

fszurgernardnia
Ao MAZRI

sannFeuinevisetiomnnisftlaeduiinisaayn
minynetavaaeeninuazIndsiseaTmauld

|3 g 7Hs4o] ASLICh

g 22 82 ol Sol Z0PIE TX ke, BEo|
X|

A3 lafvndudatau

WiemsTaiibstuventhnn/net
Iihiaalauitlsnfemiveuduunsyan doudu
Tihdnseuidlounietusen

wmmhiudeadniosasuuduiin

\

Fosausona UL/ ollof ofRa

‘A AuFUAm
dmbifuduiiiueen
tniiamudalauuumthnin/nzd
enaluguassastonisueaiuvesan
sgnsvdesulidiesmentnatiuy

Rk

FosaultInIuay/20] ofof eleo|2

3281

Acel #nRo| WY QXS] 9l Moz EAIH

SIR|0] BAE AMaE QUS A TEH ZAAQ Az

22 O|ZHOL} UXIE HMAHE & Zxsl FHAR 2|2
2o deo 2o AokE T
Qw{7} YoOZ 00| ME|E QYL
BHEA| SHOH AR, EHAF 2E{5HH|
Argste & Q== FI|HQl #2ls
HFELICE

nadaszuvernayuninnisizeavinlisgd
vvBuFBITuNIugITY

A

>

b XbA[of] Cok2bA]

Lok

HIolMS 22t o] 22t f S 2 glon,
ES = AEF A
S = ha

ol

R

>

I3
iy
ol
~
)
3

34



35

1UuAIaLANY

hunseunvIsanURnuamwazAssunIunasidlUlunudunmewinnd
3#ld ihupsoymsaasnnensenld ) )
msaeaviefnfuiunseunausavhldlnevhnutuneuseluil
AsnanNIuAsauAIY )

NnlaseBaurusauiy 'Lﬁaqziguﬁw'ﬂﬂé’ﬁwa‘uﬁmaqﬁwumawawaaﬂ
nulavFefegneguuss fastiumuihveananeadigndeneld
MsaatiuinuAsaun . B
Fadausiusesuiuieunsindshunseuna wanveuiismiumtuudeniu
Bncurihvaaman (A) mdnvedlassdauiusesuiuiunhliiuiu Faiuandlugunm
1 ldwamsswhawFenunnuazdugaduusanssunnamndumiilugdndumis
unBreuhueamandniuninvesveusndumiiwesshuaseunns (U 2)
MRNINNTANGY ) ‘
avnaeubiiilainhuaseuanldsumsandduswmiiivandugunin 3

A dndau

1. dlofinshunsauns AN EUBNALUIAY
Wsnsdseirsaiudnaniluvaedul

2. fandeuihevefievsnniisflnsduiihuaseunns
ihuAseuANEIVgREBNI WA INN s o195 1vaulA

LWan
E20IE

Ejop

Eopl= de| & FHOZ QY= At JIE =0|ZE MZAIZLICH HoPli= g5t
7HSELICE of2Holl 7|xHE Yol w2t B = 2aRiLich

Eopl 22| W

ZWE 2HzloM Z20|E FF 2o =AIE YA #iELICh ol HOPKE Z3tH|
7|74t HIEH Z2)|0|E7t nt2E 22{7t Qlea 2 Folsl FHUAIR.

EOpH Fa Wy

SMES HX Y=T £ HOPHE FALCL @M J2)1n 20| 122Ys HaHA
B Z20|E 22| =X|(A)E =1 9| 2 fEds

e
X BRE| 2402 BAOIEE 41t 57 B4 LA

u

ol

. i Atololl 7193 Bic wx|E
Z2 wyoz wAol FISLICH (272) Oixjatoz 1733 2 Aleirt BER| Sels
LSS

1. EOPHE PRSI FHHo| SR HIO|3 427 AR A7 52|22 237 A| £3]
Folalf FHAIR.
2. dols g2 o Sof HoPHE FX OHAIR. 220| 22|= 20| Hojx|H utag

uihnIn/neiiv CNS-1

Apunsldnunthnn/nedaduaiasnudsaniigenn
Thneniidutiosfuosnanuihnin/nydereu

ynRuRaainIn/nzdl CNS-1 asnauge Junthnin/nslasfeadniunzue
vouuzihlinadldminin/neddlusiwmisivueduisodnseueudvosn
(Unm A)

siunailadniian

Tunsdifmihmn/nedsith
aunsaidnihldlinensusunthmn/nedsluiisumisdadnios
Fauandlugunm 8 udhiudsndnseusudmennuiai
dlelenmalnaiounelumnnilsie

Adiau

vudutsadnseusuimennuiguaivinnn/nededlushuminladne
o wihnmn/nelienalineensugalathildmaning Freraludunseetieann

nsnanuiinnin/nxiiv CNS-1

1. Wamhma/nzdieglusumisTneentugn diuandugunmm 1

2. snvthmn/neddlagisadnas udaanmzae (A) uae (8) defiuandlugunm 2
nniuasmthmn/neddasiEeunsve () mufirmavesgnes
Feiuandlugunmm 3

3. silusnwasfenfudmiudniuni

HE0| Hol MRS m 2Bt 20| 0|4 Y EX|Mofl £ H& st
L7 8|2 ZMEIS HAHE 4 ASLICE

ol
OM 70 ZX|MollM D FsHH A= 2XE7| S 2271 o] fIEtict

& T Alol= AR OHAIR.

ne/sk=2of

36



37

nastiauininn/aziiv CNS-1

1. Wunthnn/nedduidumintneenaugn
wdldmsvonthnin/nzds (O ﬁqﬁmmlwgﬂmw 4

- nauinasifignasiifuvesviiimn/neda dsuandugunw
5 ﬂuniﬁﬂé’@mﬁmﬂﬁn Mntuldnzue (A) waz (B)
wheusdslyiuiy dsiuanduguniw 6

 ludnvasioudmsusniunils

u“JmLLazﬂwﬁwmﬂ/nzﬁqaaaﬁy@mm%&

whnsaeuliudlainsverimualdsunisnetietung

A dndau

winkhild8ansveuaziilesegwumniigiuminin/nzds

N

A W

enavilivthmn/nzlmaresnvazdiuiuazenaingifmniul
§ NAWINAARIMTININ/NZTI CNS-1 4D
Thdauazdanthmn/nediaesdauadaitelduilainsznoun
yronanilososnauyumun douthnn/nedsUnaiin
arnaeuliuilainzvefeniiaunimn/nsta

2ol

L}
Ko

= =

A Fons

Z0[Lt 7]017} HE Ho]A0f 7YX UX| o T S1=b3

B of|7|%| 23H AlnE 2ozl JHsAo| QELICh EEks Fof

AE I =ES 0f2] ¥ gh=sl S0|Lt 7017t st IfiFE

SOlIs FAAIQ. (J76) EFH MES eHH3| LH2I MEjolM A
=]

w7} Sof Zal=x| Eols FAUAIL.

=2
Il

=
=

Ao

In

T1INLVD

)

" -
NUINN/NEUL
1=

Tne

dadernadrdaiaenAunisladviuniinnin/aziiv CNS-1

1. vhalafuiinann/ azdivuuudaudasidnadusrud
uupuiisuan
Aaviiunsuasiivaasanaiazgnanfiauararanlu
duasuatinvie

. soslounsesoslntiuuuntinin/nytionauadainuidey
awnmvazduivazeraiu
Summegenedal mnwiiinin/neds CNS-1
inseeidouniosesdntau ivgaldenluviud
naavtihnn/ngdteeniuazvhanuazeaviowdenll

. msvhanuazeavtiinn/nzds CNS-1 fmetaygous
nilauauifdunans
Fvenlfaverndmehavernuasdaliuiaiedni
Wuldssvinanuszaiacalali:
sauiifiaauniitiu 40°C vnda
Ashavinaudzanaiifigusulunsavidacie
wudiu fAvwas dsiuiuudu
wiadnvinaraudundtuadadug
Hanfaeivinanusdraianszan
wAnfaeiinanusrarannafiafidscnausrady
iararudunid .
mnldansviauavennani ‘
AuauiRmaaivemiiinin/nedienaiimauaeundas
uazeRdIHAraAIADATY

. vadulagninn/nstadith ‘
Wesnenuaduiruiderssnuuarenafudunseegnads
winuthnn/neds CNS-1 indh
Tidndesandnduaadiessuneamanelumnnisiouag
dadhdvenin/neds nisldiaud PINLOCK® EVO
annsadugadhldegnsiivszavsnmiduiu

. Idiaud PINLOCK® EVO weswvian SHOEI dwiu CNS-1
e Tun1sinAsaud PINLOCK® EVO
TWnguiuugiiuuuinie

N

w

N

[©

6. nenfldutastusandouldrumthmn/nedudundusn

7. visnnisianuagravsentsiisumangiu
Titanthnn/nzd
udareseulindlaimihnmnuuuivreudyunszant
fogainnna
fhilvesinsgnitmihnin/nedauagvauidsunszan
iususiuntsveananguuasuiluszeyvinadaingn
Wesnenavhliauvieidessuniuaeadule

. Tumsduang Wildlvasuaniues 2
ilunfwdmyuegszingy s
ilflumsiiionalivangaunieldluenslin
whangendemeld lunisideu
ilfangvoswvidamdnnesgiiilon Sduanguuuiuly
anvvilvigunsaidgaldl (Ausedufiuugiit: 80 cN'm
yisoUsyaNnd 8 kgf-cm)

v X X

e}

w8 B B

9. vudraininesviamunnluvinusseznmsueadiures
whnn/nzds

)
i
iol
~
)
=

38



P
- _ oo o o fuging
8t oAbt nasd3uniinnin/aziiv CNS-1
2| AlC = pj2] 712 AlEQ} MH] = & AFRSEX = =ol= « - @ o f .4 . o o .
1. "R A4S = O S U= MutoIME Bl ALgatx| 8. 2322 =Y W SOz HE AO= “No2'e| 1. YSushuwmisnanswesdesimangiuduandinsaiuswminansvess
ORAL. Bl ALgte Alof7} Migtel of I&f8tLich URIEEIOHE $E02 Rot ZAAYH E3 FHAR. Sowansenuans (sUnm 1) wdduanglidansn
N3 3 uang
2. MEo| Y20l EF0| A7|H =8 Zof AlofE 71 ofR AMOI=ZE SIX| gk =20l = HSEI0HE 2, yniudiuiuriinasvesdesiimangiusuuulinssiudumuang
QIFBILICL Mco| H=olLt BFOl 47| FA| AES AZ37iLE A2ZE HIASSPH X0|B LiAF 0f2]7} Tiad {”ﬂ,m;ﬁ@ﬂﬂg‘emwu (qunm 2) .
EX[5HD 2al) MESHALE DBk EAAS. & qomz Em3| mospN 53 THAQ. AdeE ldusmusesiiianguudatuang iy
ML =l e ol M e o A S B o~ b duangimarsliniuiiedamangiu (gUam 3)
3. HEE SYMHE 2 Bof Ma R 2R F Y= 2 AN Pl HEA 2Y FEER0E MBS ASH 3. vhuuuieatuiiefnsadnaumila
FE2E YO G0t 2| FUAIR. 40°C 0jge| A2 FHUNQ. AARE 2 s Zo|H A3V oiad 4 4. favthnn/nzds asaaeuidanzveiinifusmyreosaltiuruILe?
£, 238, th EE AR HX, WE, AL, 782, JEL ooz Fojs FUAQ (A% ZYUE: 80cN-m/ of 5. Yniann/nz s
g712H|, 92| 224 5 {187 &g 2 S5 8kef-cm) udnsraeuieudunszandniunihnn/nedslfednaiingniiu
AL23tR| OHMAIR. 0[2{st SZ0| Bt Mt WA
OFRIMO| X|ZHS X2t 7Hs 0| YBLICH \/ X X dfidavineszuinmiinnin/ aztivuazaauiyunsean =
4. Meo) Zo| M2 AefolNE FHHR DHINR. Alopt neavtmwnsteen N S i
wetish o IS Aso| Zo| M2l F2, 2o oo u,inﬂsummguwajtwimgwmu mm}wuazﬁ]wmnusna umfuju el
~ ~ Inaneansisaesiudidoumanaafirmsiiuandusunm 4 dntos ~
QIE[0|2 £= MEE Hh Eol obs A S[AI7 Mo o P s By o D K 2
M2l 212 TS AL, PINLOCK® VO lonsE Al25l FuanguazBamangiu Aasavihnn/nedadnese =
= = O . ens= o= i v ' 1) a o v wvy a v
e= Al TS =7ree (N%'ZZ‘“; usmnsedeuTweuunszandniunthnn/nedsldedsatingninu
A ME AMRIS YRSt o FapsQLc - Sipeiderhuviens '
finsdiveshavdony
5. PINLOCK® EVO lens2 A% mjols HIEA| 28ZS ) H P TV . da_ v g P
: = MSE Mlls B=A =88= TivhauduseuiuieUsusmuvtmessnanguidniunilwemannisie
A3 FHAIR. 312 W2 PINLOCK® EVO lenso] S 9. M| Alojol SolQE SIxlol AEIPILE M E0|ZE
FIBHYNME Hols FUAIR. 20|X| ORIAIQ. ndnnsuTusumisveawangu llaminin/ngds
6. MEEHS TES U S AR FUAL. udmnsedeuhaumn/nedaiendniunsvendn
7. MC H|O|AZ MASIALL mAFH HS, ASE ©rn Moot dangnilsiliFumsfindtedramnzay
20| U siols] FUAIQ. SM7E U F, Hizt aumhmn/nedsenlifendriungve )
- PR . ~ aan o v d
Q0| L 9IC L0|x Lajo| 2lol0| §|OE AT} &S0 sudsnsgoulindladinihnn/neduasdenmnnisivlddeediudiol
URSIES U vlo|A0| KT THH FUMS. Unuazln

LIIUTDY

d’mthmn/nxﬁauuuﬁumamﬁmunszanmnLf‘m“hl
naavthnIn/nelteanuiuiumangiu Ameangnang Lviaed
ududeumanmsirmeiiuandugunin 5 dnles
Vindumeuifieiudmsumangiunsg Andsuthmn/nzds
whnrvaeuhanunsadauaslaldognenuiu
wagliifivovissgwhnaihnn/neliuazveudyunsgan

Aupthnin/ngds

IAIUTDY

40



CNS-1 &lEo| =X

A

@ctg 4 Holx Yro| 1ug

W=D AME B0l B 7

ZQLCE (a3l3)

@iz Alc Hjo|AT Ze Wy &

OACE FRBHLICH FHESE Sofl=
TAREX Bole] FHAIR.

O4cE grHs| LRl MEjold ME7t B2
FAQ

Hcet 0L Atolo] BAH i 2L
HES 223 F US o2 9IxIS
o= 4ol A22E E1 A Ho|
OISAIZl F 2328 O\l ZYUT £
zas iz =

HEg ejs $ 2o wuo

4o} #mestwspl Sot ASE st
HES 22/3tn e volao) ATz
WEoR U 0|57l Tg 2328
ZHBLCL THE $ol= UEE B
FtlAlQ. E5t HEoh TS Alolol ALt

job
re
el
4
e
=
o
m
=
N
£0
2
A
el

2 itz ME H|0|A2| 91X

HES JHHE ) HETh Ant

EH0| 42 227t Yoz Fols) FHAL.

Tne

unuiivuan QSV-2

uNudIuan QSV-2 ;
:az'muW‘mlffJﬂLLaxﬂmlﬁlﬁaﬁméanmuﬁameﬁﬁqamﬁwuag’luﬁnmmﬁwﬁm
(guam 1) .

vhuRsiudu enciilunisaenuasfsdausiutauan
dieldmnndsilaeiiudensgludumiviuuy wliaunsadauiudunald
%’ﬁlﬂyﬁumw ‘
adoumuUiuwiutunameiudenuiuduanlusumisinesn
wszenvhlvinalnvesutiunaiinnnuianaiauazisiuiaunneraviauinung
mslausudunn Qsv-2 ililasdeufuuiuituaniifudnevesudonvaan
Tunsliausiutaunn feuasugn musumiiitandugunm A
flildDauiudiunnougn ‘
wiutwaseradeusnawuazdalaglildmananglusswinemsdud
iesnnmsduazifiounioliodudug uazvinuidvesnaioragnundis

AMsaaauruiivuna QSV-2

1. avmaguliuiloiudenivsaesiuvemsiudunmegludummisiuamg
'Luﬂizﬁﬁﬁméanag’lwﬁwﬂa?jﬁu Tindnasn Feituandlugunmm 1

2. anuudiunn QSV-2 a¢ laeideurinuyIuiiiuen (jUnm 2)

3. fathudeniiiaosinuuesusutauneiu Tngldiesosliotiasnm
Fefluandlugunm 3

a. Wisiutummogludumispusaslfiniosdionyrnifievensdesiaszninehy
uwiutuanuazusutiounn fiiuandusunmm 4
neauruuanlaonsuulumaiiamegnes

5. vhuuuiefudmsudnsumii

QSV-2 MHI0|X

QSV-2 MHIOIM = &3 2HE 2! HEollM JHe 7HsEiLich (3R &#X)

MHIOINE =oAL 22lE o 0]2l0fl= MHI0|X FZ 2lIHE ALK DAL, FHF
7L LR U= HEHOIM RS Ar&sHH Mut0[X 7 B2 |X| g| =i IRELICE

5 2lHE A JEfoll M MELOIX JHE 2|HE SE0[X| OHIA|R. MHFOIX ==
7|77} mhel AHIOIXM & T 4= Qi B R247F ASLICH

QSV-2 MOz & fiZol| Qli= MutOIX JHH| 2HZ JHEELICt MutoIHME &
wolli= JZJA0| EAIE ARIZEX| 2IHE 5] LI FHAIQ. MH0IX{7} etds| d
SR gow FY & TS SO= s URY| e Ao WaiE 7540l 2lof

Slggiict.

QSV-2 Muto|x| ga| Wy

123 27t &F 2% U2zt HEfeIX] &felg)
FR0l= UF 2 N0t 20| L FHAIR.
MHFO| A ZHE| B2 QSV-2 MEIOIME LHZILICE (22)

2310 20| 22 A AO|E0]| U= EHF 2HE R 2F MH|A ES AHESH
THLICE

2|49 20| MH[O|ME T MHLO|M EC{9t MHIOIX Ato|e] EME MHA &
SO W5|HAM ST YEOR SIFAI7|S0| MHIOIX S LIt

HIHZE 202 Yo 2 wiLh MH[O|X S S2[h|ch

FHAR. TS 2L Lt =

w N

E

w

ne/sk=2of




[

Ashausutiouna QSV-2 dadenadrfaiarfAunisladviunnulisuan QSV-2

1. asredeulivilainiudenududsunneglusiumisid

43

Iuﬂmwmuaaﬂasﬂ,umwmﬂwu dnacn Fefiuamsluzunin 5

& o L = )
7. 598l Up U0 T8 UNYIUUULAUTILANBI1AUAUS

2. Lﬁﬂuﬂ’]uﬂiU‘VﬂNLmﬂlﬂUﬂm’]LLWUQVILLﬁﬂﬂu‘E\JﬂWW 6 wﬂmawamm‘um ”U'U‘ULLaﬁJ'ﬁ]LUuﬂumiWUﬂﬂNéﬂ‘

3. mmuaammumuﬂmu Tma’lmﬂiawamsdmm Wﬂ“/\hLﬁﬂ\‘i‘[UiUﬂ’WW 7 WNUAUTILAR QSv-2 mmiamﬂauwaiawrﬂmu
aesdu Tivgaldauluiiui

4. aammuuu ©) Umm‘uaumumwamwummm Qsv-2 wluluddu namLgmumLmma'gnmLLa.,,mm'ma.,awmwiamamﬂ,ﬂm

ﬂﬁV\LLﬂﬂﬂluiUﬂ’]W 8 'umvwwuuuwumtmﬂfﬂumuuu TnmeulAs @

8. msvhmuazeInusiutunn QSV-2 mamauaauq
‘vaaLLNuuame‘vﬂﬂmmw ﬂunimﬂmymammwan Lidauunnutivuaadiunazaslnaladiuls wummﬁuummunma
5. vnLmummnumwsuanmwua A uviniiu maaanima,ammamawmmLLamﬂ“meamamuu
6. a*usaaumauuuwuuumm‘lmanm‘vﬂmammmma Bt Wudauunutivuaadiunazaseluiian Wuldgrsvinaudzanacaluil:
7. wdnnsings svdesdniudenitiaesiuesusiutuanasiiuang avnalaunsy ihsaudifiaauniiu 40°C dinia
(sUnm 9) viavsannanadsvaudavnacana’lnnisida ashavinanuszaaiifignsidunsaudacie

A fdndau

mnurudaanldlasunsinedramunzan
unuen9sMausdslinnRnvy m’usuwummwmmawmwwlm
ninAnuiudiuan QSV-2 uda Wenfuuazamansq ade
eliuulaiduiuresutuanbadrfuresmesdifuagnauumn
asrvaouliuuleinldfidesinsseninasudunniuiidu

st=0f

QSV-2 Muto|x] Et
1A 2t 4 ne Ln E

o0 Y= nE O

JEHQIX| SOl FHAIR. EHF 27} Liet A=

2
f’s’ | L2 FHAIR,

N

w

Eal

udiuuazavaasunuiivuaale
vhuReihuUFuustutaunniu
snviulumsnenuazinfaudutaung
wiutwanagliaansndavieUaangnld
Li‘iaﬁmﬁanag’luﬁnmﬂaﬁmwmmzmﬁﬁqmenﬁiﬁa
Feonuntiimidovesnauareraifiudunseediba
Tdnumn nilsffovaiifudenuiul unneglusiumiainy
it

. agdoufuUFuliutaunamefudenusiutunnlusum

Uafineoen
wswarvhlinalnueswrutunaiinanuiamwainuazus
YAV uRaUNR

uriudouan QSV-2 lisumseonuuuileduanwinii
wazliensnsalimaununthninld
suduTvasilanwinnuagldauiisausudunn

wudiu Aiuwas dduuudy
wiadinararudunituiindueg
wWanfarivinanudraIansLan
wanfaeivinanudzaiannufiaiidscnauca
dwihavarudunid
ynldansyhamuazeramani
aauandRmariivaminnusiutunnenefinsiudeuny
a4 UazonvdmanoruUannie

9. urutauan QSV-2 runszuaunstlasiumsifinihud
Lwimfal,ﬁmﬁﬂﬁwnﬁa‘mmvﬁﬁw%ammﬁuqa
Tunsdifsnam Widndessuidudadiossueima
MsRUNUHUTIWANTY

10 hianansaldusudaunn QSV-1 sy GT-Ar IT 160
Tldusiutaunn QSV-2 &y GT-Air I

11 lumsifuinuunsdnuos

> Mu}om e E"tHE SOl ZNE SIX(O 222 3 FEA2. 5. wallduiutuansiuiuwiuiuleamsizens
3, 32173 20| B Y A r |Sojl Gl B3 2H{E MH|A & S0 Ko nE - TR T HUARLINTZE pruev LA uuenve sl TunAnaneLHuE
Lt nlyivimidevenniinasauituduneldl 18 wnRansaiging
Lc) ] ) .
: 6. umwummmumaﬂuuwauﬂmqﬁu Tuglued Wi uaz AU " Py i
FEnTuiazuwuuReTuldvhauazetalun ey
4. 21 MHIO|ME 9IZo= i

Jglgnt 20| Qsv-2 MHo|xe| £ #O2S &0
=]

visoluanEd @uq 'V\S.JLLHQ‘LI’?JEI

Y Ay o oa =
ALNUUILLAR Lwalunamuqamwﬂnm

3|TAIZ|S0] 3 MHO|N 2| S7|SQS O Yol 719 LT P e
Tl ! |A} |°'1 t |j | 871 E'Hl‘:i' 19 gL 12 vuAnafninesvamun1iasuuuEulauan QSV-2
HICHZEE 2+S Hio 2 & = o LA, i @ w aw

5. HOIRE 22 YHOR HHl0IXIS ST 717 FaLiT, Wesnenualeimiduvenm

6. MHIO|X{0fl X|20] 23RS Woll= FE22 02 L= HOF FHAIR,

7. MHIOIME FAISH 20l|= MIEA| T3 2HE 53] CHAl 20 FHAIR. (3-9)

A #n

SHIEHA| Fate AR 2o 4 Foi| MHto|X{7F Y of|7|X] REt ARE 2o
F5d0l ABLICE QSV-2 MHIOIME FAfEH Folli= JHH| 2HE 02 ¥ s
ZEfel MdHo[xo] E7|57F BH Yo 2t
- ol3

LE5H MHfo| X2t 2T Afolofl SA7F el=X| &l

N

I PIHER Sols FuAlL,
ESNES

I3
iy
ol
~
R
s
3

44



o

QSV-2 MHIO|X F|Zof| 25t oAbt taud PINLOCK® EVO PINLOCK® EVO lens

1.Qsv-2 Mijolx Eile Frjz soz =y 7. QSV-2 HHto|Xofl U2O|Lt SEO| 47T 8 Zo| Alo}S Wiaaatlderuaud PINLOCK®* EVO PINLOCK™ EVO lensE Al8% ZS0l= PINLOCK® EVO
A JHE|EIX] OHAAIR. MHLO|XS| T 7|77t THAE 7t 0§ QIFBILICE QSV-2 AMHIO|K{o| Y=ot BF0| Tlsaaugiianislavuitinnfundadaei lensol| SEE FZHUUME Solsl FHAR.
7hsdo] &Lk I FA AFBE SXlst 22lal Hop AL mEksy v
2. Muto|HE TALSALE FAUAIR. A 1.lsﬁﬁwu1utgawna%ﬁul.vhﬁu v?mlsﬁ{aué A 1. 220 Etg} 0[2lo] M0 PINLOCK® EVO lensE
PINLOCK® EV! nansdu dldaud RS AFEHOI M= OFZH 2312 1K| OFAIAIR.
walst of ojelofle AHtolx] 8. Qsv-2 Mol BE0| MZE moje SEae ol I OCK® EVO tuaamnansiiu dlfiaud AEBE A0l M S OFZE RS SHR| DRYA|
_ o PINLOCK™ EVO i'JNﬂUViu'lﬂ’m/ﬂﬁ‘UQLLUUIﬁ 2. PINLOCK® EVO lense= AEHCH ET0| M7(7] #|2 ®HE2
T3S 2 E LA oAl BZOR GoF FHUAIR 40°C ol¥e| =AR2 &, L3E, wdnsdunmasiiureuaszann 80% T
o o _ wEnTdun s . BHSOIX 9lo2 13 Al 25| Fols FHAL.
A2 AT Lt Qs A e il M|, WIZI, AL, 71&21, J|E R7I8H, Ardenanlaifulumuinassriunisiuvenasluansse 3. PINLOCK® EVO lensZ ALSSHH A%t Xpdlol wat Aokt
- o Pt “ X ensE ofH S|
AefolA goie Abgsiet Mutolxizt Zalx| e ALt |2l 224 S g7I8MPt #eE 224 SRE MR 301 (VESC:8, 85%) wioluglsy (ECE R22, 80%) wahel 7S Al0] P
¢ X o o B It Els
ZZHX|aE B5|A| ElL|C Alop7t dishel 0H Q& EL|ct ORMAIQ. Ol2ist 2%F0| 2atg|m  MHIO|X 7t HEE QUﬂﬁmLﬁiuuﬂﬁ “L'mwiul;'smﬂmwummu HHE S HOI AUSHEL
o X ® Y LES mf S AR SAIA
e Al Mol &3 2HE U2l Aeold HS As o0l XS E2fE THsA0| ULk lu”ﬂmgfwmuwﬂammu@ 4.PINLOCK® EVO lens= 2= HEE H 2 A8 FHA2.
2. Janiilindnaud PINLOCK® EVO 5. PINLOCK® EVO lensi= A|lE XtX|7} 7|2 E4:517| mj2of
FAR. 9. QSV-2 MufoIR= WEZKE HMels gloLt, 27t st I TP} 218 BeEil HE
_ _ awmmLﬂusaEﬂm'|EmmwummUuanﬂuawmmn/ﬂw Mzl 8x| &apt EojdL|ch J2iLt Keciast st = M
3. 243 abiE M efolM Mulolx| Jh aE S=jolx| SE7 £OH 20| MY 4 UBLICE Mol Zo| AR o mslSumsana Uiy G
= s g 20| Ma|7| +12 ZZA0f M o oto] LHE MEHTE X|SEH s
OHYA|Q. MHIO|X Z&f 7|77}t mh&el MHIO|XE JHHE 4 AEfOME  ZFEIR| OFMAIQ. AlOf7t dtsfs| Of 3. 1aud PINLOCK® EVO N e | o g
o oo oy Yo o . o o AMEZL 37|12 = 2420| Ws|AHLE Zo| A
871 & 2247t UELIT, SIBBILICE QSV-2 HHtol Aol 20| M2l AR0l= ME E= anuadsinidevesiduiluuiswimeesnstul 1= :c ?EH |§ Is °1| AL ol ME B
o e o . o < Q&LICH SHH20| WS|HLE Z10] M2 A|of7} e o
4. Qsv-2 AHIOIRE WS RThsir| 9iE mulojn, As 20| o0} QIE|O|ZE Wo| BIIAZ|FLL Mulo|HE 22 4. ungildudasiuesntoulduiu iaud PINLOCK® EVO AUELICH BEEO| XEPALt 210] el AoPH Loish o
4 ® ol&isla Q0|3 =2 AIEE oi 71 sl o=
Jl52 QALICH ASE Am Mujo|XTH 2! AteHolN N TEEESINY 5'{a”a PINLOCK ELVO 3 ’ flastam =of ofof elHlol2 seesTe
_ _ Fsvansamiialunisdestunsifinga EEIIAH EYSOILE LS HHa FHAIR.
TSR] OHIAIR. 10.Q5V-1 MHIO|Xi= GT-AirlIOff A&t 4 gi&LICt BIEA| mamimmium‘lmu oalsfian N | . tat 70|
. . 6.CNS-12| PINLOCK® EVO lensS m#tst Z20j= DKS3012
MI2tAE M AlOF7} O X2z Hr By A = A28 =AI
5 HZAAE NS AP LIS ol /XSS Foi2 2l QSV-2 UHIOIXIE ArSal FHAIR. mfﬂ.‘mwwmﬂu‘maammaLumImwmaﬂammmua Soje EAAS
AtE351X| OFYAIR. AlOF7t aHeh < FFH|C, nEE g metds ko Yeeg Qsv-2 MHiolx9| mlauavaa’Luamavwuamwnumuavmwwm )
6. Ok 2 EE U, Alop7} L HEf wioll= QSV-2 EHO| 37| #HE 5 QUELICE ol2{st A2, oty SRt Lauamﬁulamwaum
HUOIXE A3 DA, ze 22 012 Hzoe Sou wRitiE SIS0 uagiiliizeeirlyauss Sulrle *PINLOCK®.= PINLOCK SYSTEMS B.V.9| S2 AHEQILICE
12.M0F2 W3t P2{7} Y202 QSV-2 MHIOIXI AEIFLE winsooriweodulh o
o o1auadwiruidevesnaanudunseetied
F= E|0|ZE 20|X| DHAIL. do o awa | P o
lunimmnan lwﬂmmmammmua‘m way/13e
Weamthnn/nzds vielieinadnemanslunaanisde
wiomdaseswasihlunuaniisse )
6. dmsuiaud PINLOCK® EVO avlna Tidede DKS301
dmsu CNS-1
*PINLOCK® 1Huiadoavnemadnasmadoues PINLOCK
SYSTEMS B.V.
- a o o =
1A3aviiaiingesnen MH|A &
wiesdiavnyednuiuedesdioflflunsddielud MBIA §2 ofefier 22 F0| AYLICL
- N30ARNUTILAR - MHIO|X 22| (“QSV-2 MHIO|X” & =)
(@9 “m3neaunudaLan QSV-2") - OIE{ZI H|O|A Pt 22| (‘DIE|{ZS FHRtSH Iy &HE)

- mM3neadAseugILBUNesABY
(gil “nisAnduimesaon”)
- n1sUSuLaud PINLOCK® EVO
(@‘ﬁ‘gﬂm‘w)
Wousuuduaud  PINLOCK®  EVO
T,ﬂiméwvjﬁamﬂiﬂwmﬁmﬁwﬁmﬁm

.

N

S
- PINLOCK® EVO lens =% Al (02 22

PINLOCK® EVO lens Z&F g2 PINLOCK®
EVO lens O S8& 3ZMYME =3

FAAQ.

wnealatgeing
MH|A &

46



e

naslaaudfudrunralu LHz| ko] CHsH nsnandiudrunralu

1. MsaanurusaIuAN

; Janddn 3

i@ig}rgmﬂ ﬁi’wLmﬁinﬁaaammusaaaanmniwumuimuﬁu (Uamw
=o = 1) uagfisdui (a) sananlassdausiusaaudy (A)
(3Unm 2) 9ntiu Fedunt (b)

weusaudy @) gonanlasBaurusesuiu (8) feiiuandlugunn 3
Ei=Ne) atindeusautiulil azdasdvadrurirdruniin
(a) aanunnau wndvaruridunie (b)
AauGvaIULi (Q) aanun
wanaraldiuanudauig

WHUIBIAY (327)
2ij= (9)

Tasedaudusoauiu (A)
S [=RSETEATEN)

UHUTD9Y @ UHUTD9Y
7= Fm= 2. nMsnanuKUsasy 5
ABAALY 4 FIULMAEENING LN %
N1AsaUAIETRAIY N1ATOUAIETAAY i i
wanslugunn neaunusewy ~
E2 7{H ﬁ E B3 7 ) T VT 2
naRuKUTBIYENT1EIEMAATY s
5
Y ' v > 2H}2| A=Al 9JX| otoni =3 =0f MH | X
UHUTUNANN WHUTRILALY LAz Y SHI2| FHE UK FO F3Y S0 MHOIX|7} X 07X
shAseuaBIanILaEdY wazuuseYIILATdNY R A1E Yo Jtsyol ASLICL Qsv-2 MulolKE
o v v Y R - 1l B2
aunsansnesnsndngls Farst Sl Jfm elHE of2f W e xEE MujolHel Lo 22| 'y
gmalﬁwyw?nﬂsuLLENT?;mnsmwawmnusnsﬂﬂammJ =727} B Yo SIS TYUREX EOls| FAAIQ. S
dgululduduseaafuld | e EE5E MULO|X|9 ZC Afololl SM7E Q=X Bolal FAAI. T ) _ Tassdaunusotuniy (8) () 3
afisedeuazgunmvestudiunslunasasivaeuintud SWE H0|A0N £HEE HE () FREQ =21ie =243)(8)
da o 1A o & v a @ -3
ayimwewm@qawiaqmamaagw "JTLLPEmiWLEWWHﬂ 2IjC HEZIA)IM B@)2 T #ULICH (T212) a0e
:;tﬁ;;?}ﬁu wazemsevaeinAliseusesneun1stul Sz =ys DAAEN EO)2 U7 sUUCH (123)
v o o & X A e ED)E M molls MAH 71X Lo EAAZA YA i
TmsdeldiilunisddedudruneluiioUsunssaiun Sz 2 Ho"“_ A J71R w2 "'E'_tjﬂl & _H ;
ssfuvesmnnizieussm FHAQ. MEN F@RE 22 FUNL. Ba) BatE
AefolM B(b)E YIZSE YA WY Z0|EJ} mhEE
AVAADUNINTISA el / H|E ALO|= S M L XL XXL JHsMo| Yoo Fofs| FAAR.
. alanuunsedu @uaneady)/ L3 a8 (E4) S13 M13 L13 XL13 XL9
wHutUNA1 - . A= 22|
M| TS sy / BE S9 M9 L9 XL9 XL5 2. Hm= 22|
HE B G AT e— 12] 4742 223t 20| ZhE HlolAolM S W A= Py
. _ 3
anulauuummaUY (Fuauleu)/ =28 28 (34 S5 M5 L5 XL5 Sa|3ILIC} (Q24) BHIHZE e w oz Hajstch = Ho|A
anllduuunsedu @udnnain)/ 23 282 (B4) 39 35
WHUsBIAY -
et wnsgu [ BE 35 31
alduumanias @udad)/ a3 587 (B4 31 — i
— e
o @ v a_ o . I = =
- wiwssswinwuudeiuansaldldtumnnistennuua - BIEE BE AO|X0M 38 REYLCE 0lE S M
dmsushognaveamuinisferun M AoI=0IN 2 HES O L5 sl2H 20E 31, o
Tidonususesuiaun 31 mnaasfesnsiiumsman URAZ|2E 2IE 39(2F SM BE)Z 26 FHUAL.
uaziFenwuIn 39 MnAmsRINEL AN Ty - ME| IS5 RIZ0LCH AFO|X7}F CHELICE OH5EAI7| Fof
z A
(isageoehadutudnues) FHXI A A Eolo] 0| =S SIS FHAIR.

- uwutunarszuanaiulumuavemuaniisie
avRdeUILIATemINNlsfvesnmiewinsdie

48



49

3. MsaaauKudunaly
aonuiutunandlagUansfn 2
ﬁaﬁnmﬁwwﬁwmnfjiﬁmﬂuﬁuﬁmlﬁn (gunm 5)
udsduntvewHuTUNa1eNIIRINAIUNA
ﬁamamlugﬂmw 6

4. nMsaaadasauduianie
noauHusaIALBBNLEIRaNEfMEnAToUANE3AAIEEN
nonrhATOUBENINEBTAMS (FUAW 7)
aenrIATEVAIB3AANENTNAIEIsNSIRETY

gH=t0]

3, HE THE 2|
HE| IS $SRUE SRELICL S5 50| Saitts S
2 2(gs), ¥ERE J2en 20| B0lE 2AHE TD
ME{OA o] LYS0] MEf THES Zalsi|ct

4. 63 7 22
sz suE 2asleie EUSE 2alsm =@ e

a183nAS

E{11
=

N1ATOUAIETAAIY
e 74y

Tsngiidiu mMInenuaginuEusosy”

A ilofinusiusesy
{FBInguNIMLENEUBN LIRS

TusaszdnseTaseidudananluneduid

i |
wHUsaIYy HI=
uHuTEIgNEBNKUUNlaaREIs UMD IAY HMEs ¥ ooz [YUEl= HiEo=z oFt 238
iy
UHUTBINAT MZAIZLICE AIEE 2213 4 ASLICHL 22| Wy 2 T3
i
nanansaneneante lunsfianienonuusosy LS “LT| 22| YD AR S SOl FHAIR

A3findivauLnasaan

1. mséarasaudiuianie
aeSaneinuuLassugsansaRnnasuiule ‘
donanSanauhaseuassanumIRad s iuaunsydladudes
fapdn

2. mstiaunudunane
iuuinaiudseanandmindiulasidn (uaiw 9)
i . o o
udidounazaenmandlulugesiwedasidna (Unm 10-12)
finsdenaosidnluiumisidundsmesrudunans
fanuandlugunm 13

3. Mshinfivunusasy
urusotw uazdanansaldaduiuld
MauHusay (A) .
sEninuiutunauazdugaduusInsEunn
Feuanslugunn 14 ladafes 4
fudlUlumanmeludnuiwesgiuudy
Bawsiusoayliiidrdumia
Andlaurusasydndreafmeisnmadeariu

W1ATOUAIBTAAS

A1850A1
E{11
SE

S 78 A2 SEYLICL B Gol I28S FmH SRS SN

2. HE{ T B
Hew Beols0| 2 Szl YEN(IY) SMO| LF FEBLICE
Ed

| &
a710-12) 0k EEso] Tucks 2HE M2 4217t LSS MSLIC

AgeLict FaE moll= J74et 2ol (A) 222 HH
HESH A 4 LI Atojol] 21 12| 47HE 212 SWE H|0|A9| k=R
=2

EgC

UHUTDIY
A=

(A) 14

ne/sk=2of



51

ne

4. NMSAAUNUTAILAN

P

fowihmsfnunuseuiy asvdeuliuulaiinzee 3
ﬁuag‘luﬁumﬂaﬁmmzﬁuﬁﬁﬁLLamELquW
Fuduenaglifstumnlisglusumisiigndos
FEUNHUTBINUUI ALY

T (b) iiiundnvedlassBaususeauiy (8)
i wesnnisie (jUam 16)
wasdeuludsiundsoamannisdty 91ntu
Tdduihiidumih (@) dhfundnuesassnususeaud
(A) onuzuan 17 !
azdpudoumanidinluiidumdwemnnisivaugny
auitlddumi (Unm 16) Tagtudiuii (a)
onliusznoudniundn

ne

dadernadrfaAalAunisia
asdusdrunalu

LH] FS0l 2kst F=olAret

ndsnldmanuan
gonanpSanadillugesinsvesususeuiy
(3Unw 18) findaBamudndu @ fe @
TaensnaivesiBaliadnansuunuses
auadnidsuls Tddiuyuvesusiusauiu ()
whiumdnvegiuuuseiy

Tasedaudusaaudiy (B)
211E 2312E)

Lwan
Z20|E

fafuandlugunm 19 usBadiin @

TnenamvesiBnasinuans Andaunusosiunion
aundldudnuasiieaiu

EilE Z3

EWEES FEfot7| Hof| SHLkE 37474 2159 22 f(x|ol
QU &ols FHAR. QIRTL SHIEX %2 TR,
SR AR 42 =+ ASLICE

YA o= 2WE| ARE Eelsl FHAR. Z0|E
1% 22| Z(b)E 2WE E2Z(B) B0 712 F(a26)
E2(0|EE FIZ22 £20|EAIZLICE O0kS Z201E HZ
20IM =2 Bl 719 LI7IH E2l0|EQ| &B(a)E & 23l

(A) BA0] 7Lk (217) ojm, 22163t 20| Zafjo|E
S 2o| ohEItx| Es SEf0lSH UK 2wl )7t
HA 7|YXIX| o0 2 FoIs FYAIQ. Ba0|EE 12D
a2li1gnt Zo| §ag 21 2YoR S1AIZl 5 @-02
AN SWOES HeD, 121199 20| HE| BAR| S
(©)2 TS HlolA0| S7|20j 712 % ofx|ato St
O2 LT SHEEL 1is Zoju SuoE 9l
SHAl =2 &ZF A27t LI=E fSLICE i 2of

2 wyos YAEL

lis
g

oo oA

my oy

Tassdaunusesuiu (A)
E=R=EE10)]

HIATOUAIETAATY
BT 71

1dieldvauanmzvonmasthazvarilulndqeiild
wasALdun1IEg NI e
“la'cﬂx‘ua‘LﬁLLﬂuaunsxﬁdl«ﬁyﬁmﬁmﬂﬁﬂ

2 ananansaiauaventuduihlaensinimeiiense
%ﬂﬁamﬂ?aa%ﬂﬁmﬁ"&mﬂaﬂﬂymﬂﬂwﬁﬂﬁw
Wandnheanusgiiasy T Tinguidnios
Tyumywisdugudouung
nnthnieenuudRdliuluiia 3
etlbsiuamudsmeluduiifunaainvesudiumel
u e1Bnauusaivluuazegiunieseduiidunanadin
'L*ifmmgzi’mizi’ﬂLﬂuﬁl,mwmﬂmlﬁmgaﬁnﬁﬂ
yhueuudumelumeiseseuin
Lﬁaamgmm%ﬁ)u@Wﬁﬂﬁiamﬁwwlﬁ
dwsutugaduusanszunn @ulimodalatu)
mﬂfﬁﬁwwquﬂ'laya‘auﬁﬁﬂmamﬁﬁuﬂma5Lm:1ﬁtﬂaﬂkn5
Aingen Uasslitugaduussnszumnuidluiisu
mumniugadunsanssunningldsunasuanlaemsmielil
mémawpmﬁm
Wemndugaduusenszuvngeulsieaiousenann
wnfugaduusinszunnldsuanudougdliiludnuagla
WsnAnsefunudmievesnmviiofinse SHOEI
TnensadterhnsUsvdiuauaendty
wetlosfuauidemes
nldasvinanuazanasalalii:
hsauiifigaigiiu 40°C unda
#sahavinanudzanaiidgusilunsaniacie
wudiu fuwas dduwudu
uwiadvinararudunituiindug
WanfisivinaNugraInnszan
wandasivinenusararannafiaiilsznaudiud
Whavanadunied

I, EECEE LI B Gols THsE o Suciss
B0 EMABA o FUAIQ, SufckEl &

L L ESS =
+

2UmIE MEZ ZF0ls aMFEPILE e ol
HEDIZ ofspl MIEa FHAIQ. MEF Aol W
OI248 AI83HT, 012 ¥ZoR 8718 A7is % 20l
e FHAIR. LTl BEe| Betag R0 D 22i7t
loBR sl WLt BtAsl B2 PRElK DHIAIL.
E!’A7|E A
24718 +

A8E FR0l= SE3] Fols FUAR A &
UETH(AEIZE 22 REB2 dHo 204 34
MME Z 22 XM Hot FUAIR. HEo| ojaE 27t
S8R 40°C O|¥2| 7|2 =, A3 8, Y = LYY
MiAl, A, AW, JhaR, VI 8718, |2l 224 S
R7185171 geE 22U SRE ASSHR| OHAIR.

A
o
=

=,

Ef

)
i)
ol
~
o)
3

52



53

AsfinfvauLnasaan

lomndeBuimasaon TiaershaseuguBuineinesoenriou
TdaslUludosuunmesiiusnaumuaisdumdswamunisiy
luﬁﬂwmxl,ﬁugﬁmmmma%"
dmsunshndauaznisnendumesnon

nqangiigienslinuvesdumeineuiinaild

nsaandIAsaugIudueasaan
'inm?agﬁaﬁﬁﬁnmlum'ma'w;izudﬂﬂgwuﬁumﬂ%mmLLawamiaU
Tnenaduawinuamiouiudeuthaseuasufienavesgnas A
ﬁaﬁumﬂugﬂmw 1
madeurdaseuasiuaslaensierariignuinanaudeniels

nastardnsaugIvdunasaau
douwaihuuuresheseulinssiudugruouguduneiae (jUnm 2)
GourhaseuTuluSsgunufimmavesgnesiiuans

QEHS WY mols QIEZ Hlo|A HME SalgLIC IEZe]
HHE{ 2] ol S| Of2§Z%0f QL BHE{R] AHO|A0| BRIEILIC

SlEfZ EAIo B 2 22 A= ABSHAIL olEfzel HFNUNE

SIE{Y Hjo|A FHH] 22|

Jghat 20| EfEE F2HM AH|A ES QIEIYH H|0|AQt H|O]A FHH
Atojofl 71@m QIE|H H|o|A AF Apgiut FIHSIH 20| SHEEA
Yoz L2f0|EAAH 2RI HHE oizez grH FHHot
g 7 ASLCH

QIE{H Hlo|A FHi F3t
FEHO| = H[0|2 2tQlof QB H|O|A FHEo| WS HFD SHE
geroz dof 2EUCh (372)

S~

\
thaselgiuduneineu

QIE{Z H|O|A FHb 4 a4 o]

RIEt o[~ A 1Sasilatngesnm

Melx &
A
au
B2
2 Wéugu
tjojA tel
S .y
FruvuveAsey

H]0] 2 Z{E{o] SIH

d1nsougIudunes Aoy
QIE{ 0|2 Hui

ne

a1 Ihasaudasur 3
8NHIATOUTBIUUANBITY NAdUALTIANIsTRIgnATRsLandluzunn 3
ndnaenrhaseueen linentaniunszunneanaingesine

Astiindvninsaudadul 3
Tdnzve (3 90) ”Umﬁhﬁi@\m’ﬂ&LLUﬁLG\@iLmWI\ﬂufﬂaW\mMuﬂl’mS&IPWNWLLUWLﬁla‘i
(FUnw 4) qunseitnAniddums (3Unw 5)

A dndau

-uia‘l%muﬁuma%mau aroviliilddudeiesunmuglndifsniosas
mmuaun‘umammivmugauwaaaumamauLgawaﬂﬂmwmamaaw
Iﬂimmiaﬂaau‘wLgu”lmﬂlmmuswmmﬁmmammamamu%amwahﬂmmmamams
Toidu

o dlelsllafndBumesnoudiumnniisio
2 maﬂwwmﬂus.ﬂamammmmmaumuaumaiﬂama HATOUTRILUAAES
wdwini

D mwaaﬂﬁw’lﬂdwlﬂ*ﬁ%uma%ﬂauﬁ SHOE! uuzih %qlﬁ‘?umiaammumﬁw%
GT-Air I Tasiang dwsudeyaieriudumesaenil SHOE! wugii
nyangiiiulesiernadiumanisues SHOEI(https://www.shoei.com/)

edmuiayaiiniumslénuduneiaon
nyangiigiionslinuvesumesneniinaild

H{E{2] AT|0]AE FHH 22|

Yol Z e E D740t Z0| FEHA BiE2] AT0|AE FH]
HiEI2] AHO|AS HHE F2[5t & HiE2| AH[0|A0| S0
FHAR.

HE{2] ATlO|AS e B
H{Ef2] ATO|AS Fibio] EfE(3R)S T2ise} 20| Wl = 1 ol 79D B2t
227HLIES 2oj ALk (2l5)

|

>
oY

oQIEIHS ASE o By U ZETI|7|9] S AP wRtMEe FHe| 227t
SEX| %2 £+ AFUCL AL Alol= FHo| 227t S2|=E S H¥dl
FHAIR.

oQIE|HS oo TEISHK| f2 AR0ll= BIEA| 2 QI H|o|A FHb{et HiE{2]
AH|0|AE HHE Aoof| T=isH HEHoll M AFSa FHAIR.

o QIE{Z S HIEA| SHOEIZ} #&ete GT-Airl ME 47 HES At FHAIL
HE HZS SHOEI FALO|E(https: //www.shoei.com)Of|A] EtQls FAIA|Q.

o QIE{ZHS ALE3HAI7| ol ALS3HAlE QIE|HQ| FZHYAME BIEA| 210 FHAIR.
CESHQIEA 2R2 £3 Y2 A8stAl= QB FHZHETYME HEs FHAIL

AIATBUTBILUALADT
H{E{2| AH[0|AS FHH]

ne/sk=2of

54



55

E.Q.R.S. (sruuilaauaniiu)

EQRS. (szuuidesanidw) WunalnanidudiuyanadmSuaonudusesuiy

mndesnsaeauiusewiulunsalanidu Wdansevanatesnnadududuusn
Fumnnilsdvlililuaaiielylidsvevewfdulannsavduld Yuiiduanidu
(gUnm 1) wdfsnuiiansiszylugunm 2 @dedsdnaseuanaly
avfonfeenneunsldnuiuanidu)

auanidu
OlB{EAl Ef=

msivaugniduanfunisvandaia
wavsirlansnsaisurusesufusonsiudauasvewannisfeld
saugivmnndiesaguuisvrrostui iuuideduduitavandndunds
wdssdumnnisdsliiunuasssdase Tedlidsvevesiulsdurazoenu
uspIufiNean

E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System)

EQRS.OIMEA| 2 Zal2 AlAS)E Bilo] Ayt SRS
Y7 8 2877 Qtlo] 2HKt| 8 HEO| FE HHS FHa
NS 2 4 QU AL

sl N 2THES
O Z0|HA &

rv,l-I

=]
2
Ral
Jm
re

2 E7{Lt X210 QEH0| 2FXte| M2|7t

w7 ez E(QENE FD J220) EAE

XEIOPHTH AR Q= Z20l= OIHTA| B2 S

O|{THA| E{EE 7| == =)
YEIZ ol StRolN HES g YW
=2t

o
i
il

t:7F 20iM QEHI0| 2RI EAE 2
QUALICE HITHE BHcE e wioz

2|8 molli= HEA| @Hg THets| &2 REH0| 2te| 02[7t FE0[X|
Al

. ol EUiES €A W o 3% &0
k-l | -’-‘-‘éIAIS’_.

HIEA] Hg EuE
RES a5 0l

1. azdaviuninniisfuatitviiuasaaiziidioun
usasufAuaan

2, Tfuriusasudnuvizas SHOEI 1iniiu
Wnlddudruibilduas SHOEL

N

£ A8 FHAQ. B8 2E0| of

2 geA gy

A éndau A z#n

1. vhudvduaniduaacdiud LF B0l
2. vhulafszuulaasdusunsaianiiudiana 2. g2
aususasuANaaniiaitnsitgesnen AL83H] OHEAIR.

Hr2 AL5HR DRIAL.

Wuaanadnnasivaiiaanannnunniissia
O] 2E|7{E &0l|AM mX] ORMAIR.

GENCY USE O =
FEUL'\{IF-'E'EJ‘TAE AND REMOVE mgyvlﬁg v

fAE+ 59 230z Emc

£ 2218 mol:=

e

A\ édndau

1. Aounsldeu
miwgdmwauam%wawﬂﬂmﬂ/nxﬁalﬁﬁml@"azmﬁum

2. avaouliuilahldldudiudunans udusesuiu
Wpseuanesanns varldnumnnisioaue

3. flovmareinuazguadnyvaandsfo
Wuldgrsvinenuszanacallil:
sauiifianuniitiu 40°C dnia
Asahavinanudzanaiifigusilunsaniacie
wudiy Auwas dduuudue
wiadvinaratudunstudiaiueg
wandaeivinanudzainnszan
wandaeivinanudzaiannuiianiidscnauc-a
favinararudundel
mnldansvieuazeramani
AuantAmaniivemnnisiveniinisidsunauay
19dmananUlaansiY

dmnusasaiilueglumnnisdovasduivaliliioen
n ﬁuﬁwawmﬂﬁiﬁwawgnﬁmni’aulﬁ
msieaninlagsa

5. asvaaouliudlahldtudiuusives SHOE!
dlevhnsidsumnin/ngds wiuduan
vietudumely

1. AF83HAI7| Tol| HE zt22| 0| =HastA 7Y =X
sfelat FHAL.

2. BIEA| ME| THE, 2IHE, 83 HHE D& HEEM AL
FHAIR.

3 Aol 3 HES 2FE Mofli= 40°C O|&2| A2 &, A3,
Ay £ gy MH|, T, AL, JHE2, JIE R718H,
Rl 2|4 § |18t #RE 22 SRE A8sHA|
OHHAlR. O]2{3t 2/0| Rat=H Pl 7Y X7t
A oMol XIFE Z2E THsgol lELCH

4. 7Y S0l Laj|7t Bate] YAs AFS YRI5t =Y HO|
A etHs| WA X 2 =22 M&SHA ®AH
FHAL.

5. HE, MHIO|X, WIS DEE moll= BEA &7 B85S
A8l FHAIL.

I3
iy
ol
~
R
s
3

56



e

shadiafiudiu HE=E
FushueBsvaniiismhedmililunmsdeunsniondou 43| F= THROE Of2f2| M BES 05 4 YSLICH
Tumswdetudoy SES uAlst o= SSE FSHEYME Sels FHAIL
Tsngugtion1sldrmuinndouiutudn
® utin1n/ngds CNS-1 e CNS-1 2=

o anguntnin/ngda CNS-1 2 (fMuruagiuge)
e an3 QRSA.

© uHudauAnQSy-2

® Laud PINLOCK® EVO (DKS301)

® FosandfIuUY

® 1 1UATIUAN

® M3AayYN

o windunans

® WHUSBIUAY (Fuuadne)

® thAsauaesA1e (AuYIUAzEIe)

‘ Y .
® wiusesy (Muvnuazdy)

o CNS-1 A =wmo]x &

¢ Q.R.S.A 5

® QSV-2 Aufo] A

e PINLOCK® EVO lens (DKS301)
o o] 5] ofjo] QlEo] 2

o Eluts|

A ]

o AlE] W=

o B = (3, %)

Bahasa Melayu

Baca Buku Panduan Ini Dahulu 59
Sahkan Item yang Dibungkus 60
Perihalan Bahagian 61
Pelindung Pernafasan 62
Menyapu Minyak Silikon 62
Pelindung Dagu 63
Pelindung/Visor CNS-1 64 - 65
Notis Penting tentang Pengendalian Pelindung/Visor CNS-1 66
Pelarasan Pelindung/Visor CNS-1 67
Visor matahari QSV-2 68 - 69
Notis Penting tentang Pengendalian Visor matahari QSV-2 70
Kanta PINLOCK® EVO 71
Alat Servis 71
Menggantikan Bahagian Dalam 72
Menanggalkan Bahagian Dalam 73 -74
Pad Telinga 74
Memasang Bahagian Dalam 75 -76
Notis Penting tentang Pengendalian Bahagian Dalam 77
Apabila Memasang Interkom 78
E.Q.R.S. (Sistem Lepas Cepat Kecemasan) 79
AMARAN 80
Senarai Bahagian 80

58



Bahasa Melayu

Baca Buku Panduan Ini Dahulu

Produk ini ialah sebuah topi keledar
motosikal.

Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang
motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi
keledar ini bagi tujuan lain, ia mungkin tidak
memberikan perlindungan yang mencukupi jika
berlaku kemalangan.

Topi keledar tidak boleh melindungi
pemakainya terhadap semua impak kelajuan
tinggi dan kelajuan rendah yang boleh
dijangkakan.

Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi
keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem
pengekalan hendaklah diketatkan di bawah dagu. Topi
keledar hendaklah ~membenarkan pandangan
persisian secukupnya apabila dipakai di kepala anda.
Jika topi keledar anda terlalu besar, ia mungkin
menjadi licin atau bergerak-gerak di kepala anda
ketika menunggang. Ini boleh menyebabkan topi
keledar anda tercabut semasa kemalangan atau
menghalang penglihatan anda semasa menunggang
yang boleh mengakibatkan kecederaan atau
kematian. Untuk mempelajari dengan betul cara
memakai dan mengetatkan topi keledar anda, lihat
buku kecil "Cara Menggunakan Topi Keledar Anda
dengan Betul" yang dibekalkan bersama topi keledar
anda.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk
kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza
daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD.
Pengeluaran semula atau penyalinan buku panduan
ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.

Kanan | Kiri

Istilah  "kanan"
dan "kiri" dalam
buku panduan ini
adalah dari sudut
pandangan
penunggang
yang memakai
topi keledar.

Sahkan Item yang Dibungkus

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

1. Topi keledar 7. Arahan Keselamatan

2. Kanta PINLOCK® EVO 8. Label amaran (tag E-3: untuk Malaysia, Filipina, Thailand sahaja)
3. Pelindung Pernafasan 9. Pelekat logo SHOEI (2)

4. Pelindung Dagu 10. Pin PINLOCK®

5. Beg Topi Keledar 11. Alat Servis

6. Buku Panduan Arahan 12. Minyak Silikon

S
>
L
[}
=
©
1]
©
<
©
(11]

HOW TO USE

YOUR HELMET PROPERLY WARNING

8 10 12

Kami mencadangkan anda menyimpan kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya anda perlu
menghantar produk atau alat ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu melupuskan bahan ini, sila ikut
undang-undang dan peraturan yang betul.
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Bahasa Melayu

Perihalan Bahagian

. Ambilan Udara Bawah

. Sistem Pengudaraan Penyahkabus
. Tuil Kunci Visor matahari

. Pelindung/Visor CNS-1

. Visor matahari QSV-2

. Pemegang Visor matahari

. Ambilan Udara Atas

% "
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Sistem Pengudaraan
Penyahkabus

8. Kelompang
9. Pelapik Penyerap Impak
10. Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas
11. Dasar Pelindung/Visor
12. Tuil Visor matahari
13. Pengikat Dagu

Tutup
Separuh Terbuka

Ambilan Udara Atas

Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

[

Ambilan Udara Bawah

Membuka lubang udara pada topi
keledar boleh menyebabkan
peningkatan dalam tahap hinggar.

Bahasa Melayu

Pelindung Pernafasan

Pelindung pernafasan mengurangkan kabus
daripada pelindung/visor yang disebabkan oleh
pernafasan.

Untuk memasang pelindung pernafasan, gunakan
prosedur berikut.

Memasang Pelindung Pernafasan

Seperti yang ditunjukkan di dalam lukisan,
masukkan pelindung pernafasan di tempat antara
pengalihan udara penyahkabus dan pelapik
topeng.  Selepas  memasang  pelindung .
pernafasan, pastikan ia dipasang dengan kukuh.

Pengudaraan Penyahkabus

Menanggalkan Pelindung Pernafasan

Tarik pelindung pernafasan dari ruang antara
pengalihan udara penyahkabus dan pelapik
serapan impak. Apabila anda menarik keluar
pelindung pernafasan, bahagian belakang trim
getah mungkin tertanggal. Jika hal ini berlaku,
ambil trim getah menggunakan ibu jari dan jari
telunjuk, dan letak semula di tempatnya

Jangan bawa atau pegang topi keledar pada pelindung pernafasan. Pelindung pernafasan mungkin
tertanggal, menyebabkan topi keledar terjatuh.
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Menyapu Minyak Silikon

Untuk pengedapan perisai/visor yang lebih baik, sapukan
minyak silikon yang disertakan pada trim getah. Pertama,
tanggalkan sebarang kotoran atau debu, kemudian sapu sedikit
minyak pada bahagian tertentu sepertimana di dalam lukisan.
Sapu sebarang lebihan minyak. Jika minyak silikon
meninggalkan kesan pada perisai/visor, ia mungkin
menghalang pandangan anda. Periksa pelinciran yang
mencukupi dengan kerap.
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Pelindung Dagu

Pelindung dagu mengurangkan kemasukan gelora udara
dan hingar angin ke dalam kawasan dagu topi keledar.
Pelindung dagu boleh ditanggalkan. Pelindung dagu boleh
ditanggalkan atau dipasang dengan menggunakan prosedur
berikut.

Menanggalkan Pelindung Dagu

Daripada pendakap lapik pipi, tarik takuk yang terdapat
berhampiran kedua-dua hujung plat. Jangan putar atau
tariknya dengan kuat, jika tidak takuk plat mungkin rosak.

Memasang Pelindung Dagu

Pasang lapik pipi sebelum memasang pelindung dagu.
Dengan memusingkan bahagian bawah trim getah ke atas
dan tolak ke kedudukan mendatar, pasang takuk plat (A)
dengan ketat ke dalam tombol bahagian hadapan pendakap
lapik pipi seperti dalam Lukisan 1. Masukkan plat di antara
kelompang dan pelapik serapan impak dari satu hujung ke
hujung yang lain dan pasang takuk plat dalam tombol
hujung pelindung dagu yang lain (Lukisan 2). Selepas
pemasangan, pastikan pelindung dagu dipasang dalam
kedudukan seperti dalam Lukisan 3.

A\ AMARAN

1. Setelah pelindung dagu dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan. Sila peka
dengan perkara ini ketika menunggang.

2. Jangan bawa atau pegang topi keledar pada pelindung
dagu. Pelindung dagu mungkin tertanggal, dan topi
keledar mungkin terjatuh.

Bahasa Melayu

Pelindung/Visor CNS-1

Sebelum menggunakan pelindung/visor buat
pertama kali selepas pembelian, tanggalkan lapisan
pelindung dari pelindung/visor.

Jika anda menarik pelindung/visor CNS-1 ke bawah
sepenuhnya, tab pelindung/visor akan mengancing
cangkuk. Kami mengesyorkan agar anda menggunakan
pelindung/visor dalam kedudukan ini ketika menunggang
motosikal anda (Lukisan A).

Kedudukan Sedikit Terbuka

Sekiranya pelindung/visor berkabus, kabus tersebut boleh
dikeluarkan dengan menetapkan pelindung/visor kepada
kedudukan yang sedikit terbuka seperti dalam Lukisan B
dan menunggang motosikal pada kelajuan rendah untuk
mengedarkan udara dalam topi keledar..

AMARAN

Jangan menunggang motosikal pada kelajuan tinggi
dengan pelindung/visor dalam kedudukan yang sedikit
terbuka. Pelindung/visor boleh terbuka sepenuhnya
secara tiba-tiba dan boleh menjadi sangat berbahaya.

Menanggalkan Pelindung/Visor CNS-1

1. Buka pelindung/visor kepada kedudukan terbuka
sepenuhnya seperti Lukisan 1.

2. Angkat pelindung/visor dengan menarik pencetus ke
bawah dan lepaskan cangkuk (A) dan (B) seperti Lukisan
2. Kemudian, keluarkan cangkuk bergerak (C)
pelindung/visor ke arah beranak panah seperti Lukisan 3.

3. Lakukan dengan cara yang sama untuk bahagian lain.

Pelindung /

gCangkuk(B) S
\ C
<L

S

angkuk(C)
NV
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Bahasa Melayu

Memasang Pelindung/Visor CNS-1
. Selaraskan pelindung/visor kepada kedudukan
terbuka sepenuhnya dan masukkan cangkuk
pelindung/visor (C) seperti Lukisan 4.
2. Tekan kawasan beranak  panah bagi
pelindung/visor yang ditunjukkan dalam Lukisan
5 hingga ia klik. Kemudian, masukkan cangkuk
(A) dan (B) dengan ketat ke kedudukan yang
ditunjukkan dalam Lukisan 6.
3. Lakukan dengan cara yang sama untuk bahagian
lain.
4. Buka dan tutup pelindung/visor beberapa kali
dan pastikan semua cangkuk dipasang dengan
ketat.

-

A\ AMARAN

Jika cangkuk dan alat tidak diketatkan dengan baik
di dalam tapak pelindung/visor, pelindung/visor
mungkin menjadi longgar semasa menunggang dan
kemalangan boleh berlaku tanpa diduga. Selepas
memasang pelindung/visor CNS-1, buka dan tutup
pelindung/visor beberapa kali bagi memastikan
cangkuk dan alat dipasang dengan ketat. Apabila
pelindung/visor tertutup sepenuhnya, pastikan tab
pelindung/visor bercangkuk dengan cangkuk.

Rel Cangkuk

Cangkuk(B) o

Pelindung/
Visor

Cangkuk(A)

Bahasa Melayu

Notis Penting tentang Pengendalian Pelindung/Visor CNS-1

1. Jangan gabungkan pelindung/visor
berwarna gelap atau spektrum dengan
visor matahari. Atau, penglihatan anda
akan menjadi terhad dan boleh menjadi
sangat berbahaya.

2.Kotoran dan calar pada pelindung/visor
boleh menghalang pandangan anda semasa
menunggang dan boleh menjadi sangat
berbahaya! Jika pelindung/visor CNS-1
menjadi  kotor atau tercalar, berhenti
menggunakannya dengan segera.
Tanggalkan pelindung/visor dan bersihkan
atau gantikannya.

3. Perisai/visor CNS-1 hendaklah dibersihkan
dengan larutan sabun dan air yang tidak
begitu kuat dan neutral. Bilas dengan air
bersih, kemudian lap sehingga kering
menggunakan kain lembut. Jangan guna
mana-mana bahan pencuci berikut: air
panas melebihi 40°C; air masin; sebarang
bahan pencuci berasid atau beralkali;
benzina, tiner, gasolin, atau pelarut
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut
organik. Jika mana-mana pencuci ini
digunakan, sifat semula jadi bahan kimia
pada pelindung/visor mungkin berubah dan
keselamatan mungkin terhalang.

4.Jangan menunggang sambil memakai
pelindung/visor yang berkabus. Tindakan ini
boleh menghalang pandangan anda dan
boleh menjadi sangat berbahaya. Jika
pelindung/visor CNS-1 berkabus, buka
ambilan udara bawah untuk mengedarkan
udara di dalam topi keledar dan
mengeluarkan kabus dari pelindung/visor.
Penggunaan kanta PINLOCK® EVO juga
berkesan untuk menghentikan kabus.

5. Sentiasa gunakan kanta PINLOCK® EVO
tulen SHOEI untuk CNS-1. Untuk
pemasangan kanta PINLOCK® EVO, sila
baca arahan yang disertakan di dalamnya.

. Tanggalkan lapisan pelindung sebelum
menggunakan pelindung/visor buat pertama
kali.

. Selepas membersihkan atau menggantikan
plat dasar, tutup pelindung/visor dan
pastikan ia menyentuh trim getah tetingkap
di sekeliling. Jika terdapat jurang di antara
pelindung/visor dan trim getah, laraskan
kedudukan plat dasar dan hilangkan jurang
itu, kerana ia mungkin menyebabkan
kemasukan angin atau hingar.

Untuk mengetatkan skru, gunakan pemutar
skru kepala Phillips saiz No.2 secara
menegak  dan putarkannya  dengan
berhati-hati. Jika pemutar skru bersaiz tidak
betul atau pemutar skru elektrik digunakan,
kepala skru boleh rosak. Gunakan skru tulen
yang diperbuat daripada aluminium untuk
penggantian. Jika skru terlalu ketat, ia boleh
rosak. (Tork disyorkan: 80 cN-m atau
kira-kira 8 kgf-cm)

v X X
YUy
8 B P

9. Jangan letakkan sebarang pelekat atau pita
pada medan pandangan pelindung/visor.

(2]

~

©

S
>
L
[}
=
©
1]
©
<
©
(11]

66



Bahasa Melayu

Bahasa Melayu

Pelarasan Pelindung/Visor CNS-1

@ Sejajarkan bahagian tengah lubang dalam plat dasar
bawah dengan bahagian tengah lubang skru bawah
(Lukisan 1) dan ketatkan skru buat sementara.

@ Kemudian, sejajarkan bahagian tengah lubang dalam plat
dasar atas dengan bahagian tengah lubang skru atas
(Lukisan 2). Letakkan sesendal pada plat dasar dan
ketatkan skru. Ketatkan skru bawah untuk menetapkan plat
dasar (Lukisan 3).

@ Ikuti prosedur yang sama untuk memasang bahagian lain.

OPasang pelindung/visor. Sahkan yang cangkuk muat
dengan kukuh ke dalam rel cangkuk.

@Tutup pelindung/visor dan periksa yang trim getah
menutup sepenuhnya pelindung/visor di sekelilingnya.

Jika terdapat jurang di antara pelindung/visor dan trim
getah.

Tanggalkan pelindung/visor dan laraskan kedudukan plat
dasar di kedua-dua bahagian topi keledar. Untuk laraskan,
longgarkan kedua-dua skru dan gerakkan plat sedikit ke arah
yang ditunjukkan dalam Lukisan 4. Ketatkan skru dan
tetapkan plat dasar. Sekali lagi, pasang pelindung/visor dan
periksa yang trim getah menutup sepenuhnya di sekeliling
pelindung/visor. Jika jurang masih ada, ikuti prosedur yang
sama untuk melaraskan kedudukan plat dasar di bahagian
lain topi keledar.

Selepas melaraskan kedudukan plat dasar, tutup
pelindung/visor dan sahkan bahawa tab pelindung/visor
tercangkuk pada cangkuknya. Jika plat dasar tidak dipasang
dengan betul, tab pelindung/visor tidak boleh

Kiri

Visor matahari QSV-2

Visor matahari QSV-2 boleh dibuka dan ditutup kerana tuil
kunci untuk visor matahari pada kedua-dua belah berada
dalam posisi menurun (Lukisan 1).

Jangan tarik tuil itu kecuali apabila menanggalkan dan
memasang visor matahari. Apabila menggunakan topi
keledar dengan tuas kunci berada pada kedudukan menaik,

visor matahari tidak boleh dibuka dan berbahaya.

Jangan alihkan tuil visor matahari dengan tuil kunci visor
matahari dalam kedudukan menarik keluar. la boleh
menyebabkan malfungsi mekanikal visor matahari dan visor
matahari mungkin tidak berfungsi dengan betul.

Tuil Kunci

Visor matahari QSV-2 boleh dibuka dan ditutup dengan
menggelangsarkan tuil visor matahari pada bahagian kiri
kelompang. Untuk membuka visor matahari, tarik tuil ke
bawah sehingga ia berhenti pada kedudukan yang ditunjuk-
kan dalam Lukisan A. Jika visor matahari tidak dibuka

sepenuhnya, ia mungkin tergelincir ke bawah dan tertutup
tanpa diduga semasa menunggang disebabkan oleh getaran
atau fenomena lain dan pandangan anda mungkin terhalang.

l Menanggalkan Visor Matahari QSV-2

1. Pastikan tuil kunci pada kedua-dua belah visor matahari
berada dalam kedudukan menurun. Sekiranya, tuil kunci
berada dalam kedudukan ditarik, tolak ia ke bawah seperti
Lukisan 1.

Bahasa Melayu

mengancing cangkuk tersebut. Pastikan juga
pelindung/visor dan kelompang topi keledar tidak
mencalar satu sama lain semasa membuka dan
menutup.

Pelindung/Visor

2. Turunkan visor matahari QSV-2 dengan menggelangsar-
kan tuil visor matahari (Lukisan 2).

3. Tarik tuil kunci pada kedua-dua belah visor matahari ke
atas dengan menggunakan alat servis seperti Lukisan 3.
4. Pegang visor matahari dan gunakan alat servis untuk
melebarkan ruang antara pemegang visor matahari dan
visor matahari sepertimana di dalam Lukisan 4. Tanggal-
kan visor matahari dengan memusingkannya dalam

Jika pelindung/visor terlalu rapat dengan trim getah.
Tanggalkan pelindung/visor dan laraskan plat dasar.
Longgarkan kedua-dua skru plat dasar dan gerakkan plat
sedikit ke arah yang ditunjukkan dalam Lukisan 5. lkuti
prosedur yang sama untuk kedua-dua plat dasar. Pasang
pelindung/visor dan periksa yang ia dibuka dan ditutup
dengan lancar dan tidak ada jurang di antara pelindung/visor
dan trim getah.

kedudukan yang ditunjukkan oleh anak panah.

5. Ikuti prosedur yang sama untuk bahagian lain.

Sesendal

Alat Servis
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M Memasang Visor Matahari QSV-2

1. Pastikan tuil kunci visor matahari berada dalam kedudukan
menurun. Sekiranya, tuil kunci berada dalam kedudukan
ditarik, tolak ia ke bawah seperti Lukisan 5.

2. Luncurkan tuil visor matahari kepada kedudukan yang
ditunjukkan di dalam Lukisan 6.

3. Tarik tuil kunci visor matahari ke atas dengan menggu-

nakan alat servis seperti Lukisan 7 untuk kedua-dua belah.

4. Sepertimana yang ditunjukkan di dalam Lukisan 8,
masukkan bahagian @ cembung di hujung bahagian
bawah visor matahari QSV-2 ke dalam pemegang. Ketika
memusingkan visor matahari ke atas, tekan bahagian @
bulat visor matahari ke dalam pemegang sehingga anda
mendengar bunyi klik.

5. lkuti prosedur yang sama untuk bahagian lain.

6. Bersihkan sebarang cap jari pada visor matahari dengan
mengelap menggunakan kain yang lembut dan kering.

7. Selepas pemasangan, pastikan anda menolak ke bawah
tuil kunci pada kedua-dua belah visor matahari (Lukisan 9).

A\ AMARAN

Jika visor matahari tidak dipasang dengan betul, ia mungkin
terjatuh tanpa disangka semasa menunggang dan
menghalang penglihatan penunggang. Selepas memasang
visor matahari QSV-2, naikkan dan rendahkan visor beberapa
kali untuk memastikan bahagian visor matahari yang terjojol
dipasang dengan ketat dalam pembuka pemegang. Pastikan
tiada ruang antara visor matahari dan pemegang.

Tuil Kunci

Notis Penting tentang Pengendalian Visor matahari QSV-2

Tuil Kunci

Alat Servis

g 1. Hanya naikkan atau rendahkan visor

matahari menggunakan tuil. Jangan

sesekali
menaikkan atau
merendahkan visor
matahari dengan
tangan anda. Ini
boleh  merosakkan
mekanisme menaikkan dan merendahkan
visor matahari.

. Jangan tarik tuil visor matahari ke atas kecuali

apabila menanggalkan dan memasang visor
matahari. Visor matahari tidak boleh dibuka
atau ditutup sepenuhnya kerana tuil kunci
berada pada kedudukan menaik apabila
menggunakan  topi  keledar. la  boleh
menghalang pandangan anda dan boleh
menjadi sangat berbahaya. Sentiasa gunakan
topi keledar dengan tuil kunci visor matahari
berada dalam kedudukan menurun.

. Jangan alihkan tuil visor matahari dengan tuil

kunci visor matahari dalam kedudukan menarik
keluar. la boleh menyebabkan malfungsi
mekanikal visor matahari dan visor matahari
mungkin tidak berfungsi dengan betul.

. Visor matahari QSV-2 direka untuk memberi

teduhan sahaja dan tidak boleh bertindak
sebagai pelindung. Jangan menunggang
dengan pelindung terbuka dan menggunakan
visor matahari sahaja.

. Jangan pakai cermin mata hitam ketika

menggunakan visor matahari, kerana ini akan
menggelapkan pandangan anda  dan
berbahaya!

. Naikkan visor matahari ketika menunggang

pada waktu malam, melalui terowong atau
mana-mana keadaan bercahaya rendah yang
lain.

7. Kotoran dan calar pada visor matahari boleh

menghalang pandangan anda semasa
menunggang dan boleh menjadi sangat
berbahaya! Jika visor matahari QSV-2 menjadi
kotor atau tercalar, berhenti menggunakannya
dengan segera. Tanggalkan visor matahari dan
bersihkan atau gantikannya.

. Visor matahari QSV-2 hendaklah dibersihkan

dengan larutan yang tidak begitu kuat, sabun
neutral dan air. Bilas dengan air bersih,
kemudian lap sehingga kering menggunakan
kain lembut. Jangan guna mana-mana bahan
pencuci berikut: air panas melebihi 40°C; air
masin; sebarang bahan pencuci berasid
atau beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau
pelarut organik lain; pencuci kaca; atau
sebarang pencuci yang mengandungi
pelarut organik. Jika mana-mana pencuci ini
digunakan, sifat semula jadi bahan kimia pada
pelindung/visor matahari mungkin berubah dan
keselamatan mungkin terhalang.

. Visor matahari QSV-2 telah melalui rawatan

anti-kabus tetapi ia boleh menghasilkan kabus
dalam suhu rendah atau kelembapan tinggi.
Dalam hal ini, buka ambilan udara bawah untuk
menyebarkan udara atau naikkan visor
matahari.

10.Visor matahari QSV-1 tidak boleh digunakan

untuk GT-Air II. Gunakan visor matahari QSV-2
untuk GT-Air II.

11.Dalam keadaan penyimpanan tertentu,

kelembapan boleh menyebabkan permukaan
luar visor matahari menjadi putih. Jika ini
berlaku, ambil kain lembut dan kering seperti
kain untuk membersihkan cermin mata dan lap
visor matahari untuk mengembalikan kepada
keadaan asalnya.

12.Jangan tampal pelekat atau pita pada visor

matahari QSV-2. la boleh menghalang
pandangan anda.
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Kanta PINLOCK® EVO

Jika anda menggunakan kanta PINLOCK®* EVO, baca buku panduan arahan yang didatangkan

bersamanya.

1.Kegunaan siang hari sahaja. Jangan
gunakan kanta PINLOCK® EVO pada
waktu malam. Jika kanta PINLOCK® EVO
digunakan dengan pelindung/visor cerah,
nisbah penghantaran cahayanya adalah lebih
kurang 80%. Nilai ini tidak memenuhi piawaian
penghantaran cahaya di A.S. (VESC-8, 85%)
atau Eropah (ECE R22, 80%), jadi aksesori ini
adalah untuk "kegunaan waktu siang" sahaja
dalam bidang kuasa ini.
2.Kanta PINLOCK® EVO diperbuat daripada
bahan yang lebih mudah tercalar berbanding
pelindung/visor di bahagian luar. la hendaklah
dikendalikan dengan penuh berhati-hati.
3.Kanta PINLOCK® EVO boleh menghalang
pandangan penunggang dalam kedudukan
tunggangan tertentu.
4.Tanggalkan lapisan pelindung sebelum
menggunakan kanta PINLOCK® EVO.

5.Kanta  PINLOCK® EVO  menunjukkan
keberkesanan yang tinggi untuk menghentikan
kabus dengan menyerap kelembapan. Namun,
jika topi keledar digunakan secara berterusan
dengan lubang udara bawah dalam kedudukan
tertutup dalam suhu rendah, keadaan
kelembapan yang tinggi, kanta boleh menjadi
tepu dengan wap air yang menyebabkannya
berjalur dan kabus muncul. Jika jalur atau kabus
muncul, ia boleh menghalang pandangan anda
dan boleh menjadi sangat berbahaya! Dalam
hal ini, buka ambilan udara bawah dan/atau
buka pelindung/visor untuk menyebarkan udara
di dalam topi keledar bagi menghilangkan jalur
dan kabus dari topi keledar.

6.Beli DKS301 untuk CNS-1 untuk gantian kanta
PINLOCK® EVO.

*PINLOCK® adalah tanda dagang berdaftar PINLOCK SYSTEMS B.V.

Alat Servis

Alat servis adalah alat yang digunakan dalam kes berikut.

« Menanggalkan visor matahari

(Rujuk kepada "Menanggalkan Visor Matahari QSV-2")

* Menanggalkan penutup tapak interkom
(Rujuk kepada "Apabila Memasang Interkom")
+ Melaraskan kanta PINLOCK® EVO
(Rujuk kepada Lukisan)

Apabila melaraskan kanta PINLOCK® EVO, baca buku panduan

arahan yang didatangkan bersamanya.

9,

Alat Servis

Bahasa Melayu

Menggantikan Bahagian Dalam

Lapik Pipi (Kn)

Pad Telinga @

Penutup Pengikat Dagu

Lapik Tengah
Lapik Pipi (Kr)

O Pad Telinga

Penutup Pengikat Dagu

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup
pengikat dagu kanan dan kiri, dan pad telinga
kanan dan kiri boleh ditanggalkan untuk dicuci.
Anda juga boleh melaraskan kesesuaian topi
keledar anda dengan menukar kepada lapik
pilihan. Lihat senarai dan lukisan bahagian
dalam dan pastikan bahagian dipasang atau

ditanggalkan. Pastikan anda sentiasa mengetat-
kan lapik tengah, lapik pipi dan penutup pengikat
dagu sebelum menunggang. Jika perlu, guna
jadual di bawah untuk menyusun bahagian yang
betul untuk melaraskan kesesuaian topi keledar
anda.

Saiz Topi Keledar S M L XL XXL
Pilihan (ketat) S13 M13 L13 XL13 XL9
Lapik Tengah Standard S9 M9 L9 XL9 XL5
Pilihan (longgar) S5 M5 L5 XL5 —

Pilihan (ketat) 39 35

Lapik Pipi Standard 35 31
Pilihan (longgar) 31 —_

+ Lapik pipi yang sama boleh digunakan dengan
semua saiz topi keledar. Contohnya, untuk topi
keledar bersaiz M, pilih lapik pipi bersaiz 31 jika
anda mahu lebih longgar dan saiz 39 untuk lebih
ketat (kedua-duanya adalah bahagian pilihan).

+ Lapik tengah berbeza mengikut saiz topi keledar.
Pastikan saiz topi keledar anda sebelum
membuat pembelian.
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Menanggalkan Bahagian
Dalam

1. Menanggalkan Lapik Pipi

Longgarkan 3 klip untuk menanggalkan
lapik dari tapak lapik pipi (Lukisan 1), dan
tarik takuk (a) dari pendakap lapik pipi (A)
(Lukisan 2). Seterusnya, tarik takuk (b) dari
pendakap lapik pipi (B) seperti Lukisan 3.
Jangan tarik dengan kuat. Pastikan anda
menarik takuk hadapan (a) keluar
terlebih dahulu. Jika anda menarik
keluar takuk belakang (b) sebelum
menarik keluar takuk (a), plat mungkin
boleh rosak.

2. Menanggalkan Pad Telinga
Longgarkan 4 cangkuk pada plat dari
dasar pipi, sepertimana yang ditunjukkan
di dalam lukisan. Tanggalkan pad telinga.
Tanggalkan pad telinga yang lain dengan
cara sama.

Hadapan

Belakang

Cangkuk _\

Pendakap lapik pipi(A)

Telinga

Bahasa Melayu

3. Menanggalkan Lapik Tengah
Tanggalkan lapik tengah dengan mencab-
ut 2 klip di bahagian belakang topi keledar
terlebih dahulu (Lukisan 5), dan tarik
bahagian hadapan lapik tengah dari
bahagian tengah seperti dalam Lukisan 6.

4. Menanggalkan Penutup Pengikat
Dagu
Tanggalkan lapik pipi, kemudian longgarkan
Klip penutup pengikat dagu. Tanggalkan
penutup dari pengikat dagu (Lukisan 7).
Tanggalkan penutup pengikat dagu yang lain
dengan cara sama.

Pad Telinga

Pad telinga direka untuk mengurangkan hingar
udara. Pad telinga boleh ditanggalkan. Untuk
menanggalkan atau memasang pad telinga, lihat
bahagian "Menanggalkan dan Memasang
Bahagian Dalam".

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan.
Sila peka dengan perkara ini ketika
menunggang.

Penutup
Pengikat Dagu

Pengikat Dagu Il
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Memasang Bahagian Dalam

1. Memasang Penutup Pengikat Dagu
Pengikat dagu boleh ditukar ganti kanan dan kiri. Lalukan
pengikat dagu melalui penutup pengikat dagu dan klip
satu sama lain sehingga anda mendengar bunyi klik.

2. Memasang Lapik Tengah
Laraskan bahagian tepi plat hadapan ke pendakap
(Lukisan 9) dan luncurkan serta masukkan plat ke dalam
jurang pendakap (Lukisan 10-12). Klipkan kedua-dua klip
ke tempat di belakang lapik tengah seperti Lukisan 13.

3. Memasang Pad Telinga
Pad telinga boleh ditukar ganti untuk sebelah kanan dan
kiri. Letakkan bahagian pad telinga
(A) antara lapik tengah dan pelapik
penyerap impak sepertimana di
dalam Lukisan 14. Masukkan 4
cangkuk pada plat dalam takuk
dasar pipi. Pasang pad telinga di
tempatnya. Pasang pad telinga
yang lain dengan cara sama.

Pengikat Dagu 8
Penutup Pengikat Dagu

Pad Telinga

Bahasa Melayu

4. Memasang Lapik Pipi

Sebelum memasang lapik pipi, pastikan 3
cangkuk ditempatkan dengan betul seperti
yang ditunjukkan di dalam lukisan. la mungkin
tidak bercangkuk jika tidak ditempatkan dengan
betul.

Kenal pasti lapik sebelah kanan dan kiri.
Masukkan takuk (b) ke dalam tombol pendakap
lapik pipi (B) yang terletak di bahagian
belakang topi keledar (Lukisan 16) dan
luncurkannya ke belakang topi keledar.
Kemudian, gerakkan ke hadapan dan
masukkan takuk (a) ke dalam tombol pendakap
lapik pipi (A) seperti -
dalam Lukisan 17. |BA
Pastikan anda
luncurkan plat ke arah
belakang topi keledar
sepenuhnya  apabila

anda memasukkan
bahagian belakang (Lukisan 16), jika tidak,
takuk (a) mungkin tidak muat dimasukkan
dalam tombol.

Selepas plat dimasukkan, hulur pengikat dagu
melalui bahagian berlubang pada lapik pipi
(Lukisan 18). Ketatkan klip dalam urutan @
hingga @ dengan menekan kepala klip dengan
kuat dari bahagian lapik sehingga ia klik di
tempatnya. Masukkan penjuru lapik pipi (C) ke
dalam tombol tapak lapik pipi seperti Lukisan
19 dan pasangkan klip @ dengan menekan
kepala klip ke bawah. Pasang lapik pipi pada
bahagian yang lain dengan cara yang sama.

Hadapan

=0y

N
VA N\
o

Penutup
Pengikat
Dagu
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Notis Penting tentang Pengendalian Bahagian Dalam

1. Apabila memasang atau menanggalkan
cangkuk, anda hendaklah memegangnya
berdekatan kawasan yang bercangkuk dan
melakukannya dengan berhati-hati.
Masukkan cangkuk dengan ketat sehingga
anda mendengar bunyi klik.

2. Anda boleh membersihkan bahagian dalam
dengan membersih menggunakan tangan
atau menggunakan mesin basuh selepas
memasukkannya di dalam net dobi.
Lakukannya dengan berhati-hati ketika
mencuci. Guna air suam-suam kuku. Perah
perlahan-lahan bahagian dengan tuala
kering, kemudian, tanggalkan dan jemur di
tempat teduh. Untuk mencegah kerosakan
pada kawasan plastik bahagian dalam,
jangan perah dengan kuat dan jangan lipat
atau bengkokkan kawasan plastik.
Berhati-hati jika anda menggunakan mesin
basuh. Jangan keringkan bahagian dalam
dengan pengering pakaian, kerana haba

boleh merosakkan bahan. Pelapik penyerap
impak (bahagian busa polistirena) hendaklah
dibasahkan dengan kain lembut yang dicelup
di dalam larutan sabun dan air yang tidak
berapa kuat, kemudian lap. Biarkan pelapik
penyerap impak kering di tempat teduh.
Jangan keringkan pelapik penyerap impak di
bawah sinaran matahari atau guna jenis
pengering mekanikal, kerana pelapik
penyerap impak sangat sensitif terhadap
haba. Jika pelapik penyerap impak terdedah
kepada haba yang tinggi, hubungi pengedar
atau SHOEI secara terus untuk mendapatkan
penilaian keselamatan. Untuk mencegah
kerosakan, jangan guna mana-mana bahan
pencuci berikut: air panas melebihi 40°C; air
masin; sebarang bahan pencuci berasid
atau beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau
pelarut organik lain; pencuci kaca; atau
sebarang pencuci yang mengandungi
pelarut organik.

Bahasa Melayu

Apabila Memasang Interkom

Apabila memasang interkom, tanggalkan penutup Hadapan
tapak interkom. Untuk bateri, letakkannya ke dalam E
ruang bateri pada bahagian bawah belakang topi
keledar.

Untuk memasang dan menanggalkan interkom, sila
rujuk buku panduan arahan interkom yang anda =
gunakan. Belakang

Menanggalkan Penutup Tapak Interkom
Masukkan alat servis dalam jurang antara tapak interkom dan
penutup dengan menekan tab ke bawah dan pada masa yang sama,
luncurkan penutup ke bawah dalam arah anak panah A yang
ditunjukkan dalam Lukisan 1. Gelangsarkan penutup secara terus
ke bawah boleh merosakkan tapak.

Memasang Penutup Tapak Interkom
Jajarkan bahagian atas penutup dengan garis tapak
pada tapak interkom (Lukisan 2).

Gelangsarkan penutup ke atas tapak mengikut arah
anak panah yang ditunjukkan.

Menanggalkan Penutup Ruang Bateri
Angkat penutup ruang bateri dengan menekan tab
mengikut arah anak panah dalam Lukisan 3. Selepas menanggal-
kan penutup, tanggalkan bahan pengkusyenan dari ruang
tersebut.

Memasang Penutup Ruang Bateri

Masukkan cangkuk(3 titik) pada penutup ruang bateri ke dalam
lubang tetap perumah bateri (Lukisan 4) sehingga ia klik pada
kedudukannya (Lukisan 5).

A\ AMARAN

eApabila menggunakan interkom, bunyi dari kenderaan
berhampiran boleh terganggu bergantung pada tetapan
kelantangan interkom dan peranti yang bersambung. Pastikan
anda melaraskan kelantangan sewajarnya agar pendengaran
anda tidak terjejas.

eApabila interkom tidak dipasang pada topi keledar, pastikan
anda menggunakan topi keledar bersama penutup tapak
interkom dan penutup ruang bateri yang diberikan.

ePastikan anda menggunakan interkom yang disyorkan SHOEI
yang direka secara eksklusif untuk GT-Air II. Untuk
mendapatkan maklumat tentang interkom yang disyorkan
SHOEI, sila rujuk laman web rasmi SHOEI
(https://www.shoei.com/) .

eUntuk mendapatkan maklumat tentang pengendalian interkom,
sila rujuk buku panduan arahan interkom yang anda gunakan.

-

Penutup
Dasar Interkom
Alat Servis

Tab
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E.Q.R.S. (Sistem Lepas Cepat Kecemasan)

E.Q.R.S.(Sistem Lepas Cepat Kecemasan) adalah mekanisme
untuk kakitangan kecemasan untuk mengeluarkan lapik pipi.

Untuk menanggalkan lapik pipi dalam keadaan kecemasan,
potong atau buka pengikat dagu terlebih dahulu. Sambil
memegang topi keledar dengan kuat supaya kepala
penunggang tidak bergerak, ambil tab kecemasan (Lukisan 1)
dan tariknya ke arah yang ditunjukkan dalam lukisan 2. (Jika
pelindung dagu dipasang, ia mesti ditanggalkan sebelum
menggunakan tab kecemasan.)

Menarik tab kecemasan akan melepaskan klip dan
membenarkan lapik pipi dikeluarkan melalui bahagian bawah
topi keledar semasa ia masih berada pada kepala
penunggang. Ulangi prosedur yang sama untuk menanggalkan
bahagian lain.

Pastikan anda memegang topi keledar dengan kuat dan beri
perhatian sepenuhnya untuk tidak menggerakkan kepala
penunggang semasa mengeluarkan lapik pipinya.

1. Pastikan anda memegang topi keledar dengan
kuat dengan tangan anda apabila mengeluarkan
lapik pipinya.

2. Gunakan lapik pipi SHOEI yang asli sahaja dan
jangan gunakan bahagian bukan SHOEI.

A AMARAN

1. Jangan tarik tab kecemasan semasa menunggang.

2. Jangan gunakan Sistem Lepas Cepat Kecemasan
apabila  mengeluarkan lapik  pipi untuk
penyelenggaraan.

GENCY ON Jangan sekali-kali
EME R S NIV menanggalkan pelekat ini
dari topi keledar.

Bahasa Melayu
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Senarai Bahagian

1. Sebelum guna, pastikan cangkuk
pelindung/visor dan alat telah dipasang
dengan ketat.

2. Pastikan anda sentiasa memakai lapik
tengah, lapik pipi, penutup pengikat dagu
apabila menggunakan topi keledar.

3. Apabila membersih dan menjaga topi keledar
dan pelindung/visor, jangan guna
mana-mana bahan pencuci berikut: air panas
melebihi 40°C; air masin; sebarang bahan
pencuci berasid atau beralkali; benzina, tiner,
gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci
kaca; atau sebarang pencuci yang
mengandungi pelarut organik. Jika
mana-mana pencuci ini digunakan, sifat
semula jadi bahan kimia pada topi keledar
mungkin berubah dan keselamatan mungkin
terhalang.

4. Jika serangga terperangkap pada topi keledar
semasa tunggangan dan tertinggal di situ,
permukaan topi keledar mungkin terhakis. la
hendaklah dibuang dengan segera.

5. Pastikan anda menggunakan bahagian
SHOEI vyang asli apabila menggantikan
pelindung/visor, visor matahari atau bahagian
dalam.

Ini adalah bahagian pilihan yang boleh didapati
untuk pembaikan dan penggantian.

Untuk menggantikan bahagian, baca buku
panduan arahan yang didatangkan bersama
bahagian tersebut.

o Pelindung/Visor CNS-1

o Plat2 Dasar Pelindung/Visor CNS-1 (kanan dan kiri)
e Skru Q.R.S.A.

e Visor matahari QSV-2

e Kanta (DKS301) PINLOCK® EVO

e Ambilan Udara Atas

e Pelindung Dagu

e Pelindung Pernafasan

o Lapik Tengah

e Lapik Pipi (kanan dan kiri)

e Penutup Pengikat Dagu (kanan dan kiri)

e Pad Telinga (kanan dan kiri)
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